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Esipuhe


Peloponnesolaissota oli Thukydidesin n. 400 eaa. kirjoittamana teos, jossa hän kertoo Peloponnesolaissodan (431 eaa. – 404 eaa.) tapahtumista. Tämä kirja oli yksi maailmanhistorian ensimmäisiä historiateoksia ja Thukydidesiä voidaan pitää yhtenä ensimmäisistä historioitsijoista. Thukydides kertoo myös Ateenaan vuonna 430 eaa. iskeneestä kulkutaudista, joka oli yksi ensimmäisestä epidemioista, joista on olemassa kirjallisia kuvauksia.


Thukydides on myös todistettavasti ensimmäinen ihminen, jonka mielestä vain maanjäristyksellä on riittävä voima synnyttää tsunami, eikä hänen mielestänsä kyseessä ollut jumalten viha. Thukydides kirjoitti, kuinka Malianlahdella tapahtui vuonna 426 eaa. maanjäristys, joka synnytti tsunamin.


Jos Peloponnesolaissota aiheena kiinnostaa, niin suosittelen aloittamaan perehtymällä suomenkielisen Wikipedian Peloponnesolaissota kuin englanninkieliseen Wikipedian artikkeliin Peloponnesian War. Näiden lisäksi suomenkielisessä Wikipediassa on artikkeli Thukydidesin teoksesta nimellä Peloponnesolaissota (Thukydides) ja vastaava artikkeli englanniksi on nimellä History of the Peloponnesian War. Jos aihe kiinnostaa, niin silloin etenkin kyseisten artikkelien lähdekirjallisuuteen kannattaa perehtyä.


Wikipedian luotettavuudesta on hyvästä syystä keskusteltu, mutta yleensä kaukaista historiaa koskevissa asioissa sitä pidetään sangen luotettavana, vaikka sitä itseään ei pitäisi käyttää lähdeteoksena, mutta se yleensä antaa hyviä vinkkejä kirjallisuudesta, johon kannattaa perehtyä, jos kyseinen aihe kiinnostaa.


Petri Luosto, Hämeenlinna, 1.11. 2021.
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Tämä kartta on englanninkielisen Wikipedian artikkelista Peloponnesian War ja se kuvaa sotatoimia kyseisessä sodassa. Se on CC BY-SA 3.0 Copyrightin alainen. Nimimerkki Captain Blood alun perin latasi sen saksankieliseen Wikipediaan, josta nimimerkki Kenmayer käänsi sen saksasta englanniksi.
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Tämä on Syrakusan kaupungin kartta vuosilta 414–413 eaa., jolloin ateenalaiset piirittivät sitä kaupunkia. Ateenalaisen laivaston tukikohta oli suuren sataman eteläpäädyssä, vaikka sitä ei ole tähän karttaa merkittykään. Tämä on peräisin Wikipedian englanninkielisestä artikkelista Sicilian Expedition ja se on CC BY-SA 4.0 Copyrightin alainen. Sen on tehnyt käyttäjä T8612 Donald Kaganin kirjan The Peace of Nicias and The Sicilian Expedition, Ithaca, Cornell University Press 1981, s. 232 kartan pohjalta.




KIRJA I


Luku 1


Kreikan tila aikaisimmista ajoista lähtien aina Peloponnesolaissotien syttymiseen asti.


Thukydides, ateenalainen, joka kirjoitti historian sodasta peloponnesolaisten ja ateenalaisten välillä sen syttymisestä lähtien ja uskoi, että se tulisi olemaan suuri sota ja merkittävämpi suhteessa mihinkään muuhun, mitä oli aikaisemmin tapahtunut. Se usko ei ollut perusteetonta. Kummankin osapuolen valmistelut hipoivat omana aikanansa täydellisyyttä; ja hän saattoi nähdä muiden kreikkalaisten kaupunkien valitsevan puolensa tässä riidassa; ne, jotka empivät, niin niitä halveksittiin. Tosiaan se oli suurin liikehdintä siihen asti tunnetussa historiassa ei vain kreikkalaisten, vaan myös suuressa osassa barbaarien maailmaa, jolla tarkoitan melkein sanoa ihmiskuntaa. Sillä vaikka kaukaiset antiikin tapahtumat ja ne, jotka tapahtuivat juuri ennen sotaa, niin niitä ei voinut suoraan tarkastella, niin silti todisteet kyselyssä vievät kauas, jolloin käytännöllisyys johtaa minut luottamaan, että kaikki viittaavat johtopäätökseen, että ei ollut mitään suuren kokoluokan asiaa sodassa tai muissa asioissa.


Esimerkiksi on selvää, että jota nyt kutsutaan Kreikaksi, niin sillä ei ollut muinaisimpina aikoina paikallaan asuvaa väestöä; päinvastoin, kansainvaelluksia tapahtui usein, jolloin useat heimot hylkäsivät kotinsa, kun toiset lukumäärältänsä suuremmat painosivat niitä. Ilman kaupankäyntiä, ilman vapautta viestiä maitse tai meritse, viljellä enää omia alueitansa saadakseen sen mitä tarvitaan elämään, ilman pääomaa, istuttamatta maahansa (sillä he eivät voineet olla varmoja siitä, että hyökkääjä ei tulisi ja ottaisi niitä pois, ja kun tämä tulisi, niin heillä ei ollut muureja tämän pysäyttämiseksi) ajatellen välttämättömyyksiä päivittäiseen ylläpitoon, jota voitaisiin antaa yhdestä paikasta toiseen, jolloin vain vähän voitiin antaa toiseen paikkaan, niin he vain hieman välittivät asuinpaikkansa muuttumisesta eivätkä sen vuoksi rakentaneet suuria kaupunkeja tai saavuttaneet suuruutta millään muulla tavalla. Viljavimmat maat olivat suurimmassa määrin omistuksen vaihtumisen kohteina; sellaisia alueita nyt kutsutaan Thessaliaksi, Boeotiaksi, suurimmaksi osaksi Peloponnesosta, Arkadian ollessa poikkeus ja muiksi mitä viljavimmiksi alueiksi muissa osissa Hellasta. Maan hyvä laatu suosi tiettyjen henkilöiden ylistämistä ja niin sai aikaan ryhmittymiä, joka osoittautui viljavuudelle turmioksi. Se myös houkutteli hyökkäämään. Sen mukaan Attika, joka köyhyytensä takia nautti syrjäisestä vapaudestansa, niin sen asukkaat eivät koskaan vaihtuneet. Ja siksi ei ollut huomioitavaa poikkeusta viittauksessani kansainvaelluksiin, jotka eivät vaikuttaneet sen alueen kasvuun vastaavasti. Voimakkaimmat uhrit sodassa tai ryhmittymän suhteen syntyivät, kun muu Hellas tukeutui ateenalaisiin; ja aikaisena aikana luonnollisesti kasvatti sen kaupungin jo suurta väestöä sellaisiin mittasuhteisiin, että Attikasta oli tullut liian pieni ruokkiakseen sen, ja he alkoivat perustaa siirtokuntia Jooniaan.


Toisessa olosuhteessa, joka ei vaikuttanut vähää vakaumukseeni koskien muinaisten aikojen heikkouksia. Ennen Troijan sotaa ei ollut viittauksia mihinkään yhteiseen toimintaan Kreikassa ei tosiaankaan yleiseen tunnettavuuteen koskien sen nimeä; päinvastoin, ennen Hellenin, Deukalonin pojan aikaa sellaisia viittauksia ei ollut, vaan maassa on nimiltänsä erilaisia heimoja, etenkin pelasgialaisia. Ei ollut ennen kuin Hellen ja hänen poikansa kasvoivat vahvoiksi Phthiotiksessa ja heidät kutsuttiin liittolaisiksi toisiin kaupunkeihin, niin he yksitellen asteittain saivat nimen helleenit; vaikka pitkä aika oli kulunut ennen kuin nimi viittasi heihin kaikkiin. Parhaan todisteen siitä antoi Homeros. Se oli syntynyt kauan Troijan sodan jälkeen, niin hän kutsui heitä kaikkia nimillään eikä todellakaan ketään paitsi poikkeuksellisesti Akhilleksen Phthioksesta, joka oli alkuperäinen helleeni; runoissaan hän kutsuu heitä danaaneiksi, argoslaisiksi ja akhaelaisiksi. Hän ei edes käytä sanaa barbaari, koska helleenit eivät vielä sillä viitanneet muuhun maailmaan yhtenä erillisenä tekona. Siksi näyttää, että useissa helleenien yhteisöissä, jotka koostuvat eivät vain saaduista nimistä kaupunki kaupungilta niin kuin niitä ymmärretään, vaan myös oletetaan, että jälkeen päin nimettynä kokonaisina kansoina kuin oli ennen Troijan sotaa estäen heidän puutteensa voimassa ja poissaolonsa molemminpuolisesta kanssakäymisestä koskien mitä tahansa yhtenäisiä toimia.


Tosiaan he eivät pystyneet yhdistämään sitä retkeä ennen kuin he oppivat tuntemaan meren. Ja ensimmäinen henkilö, jonka tunnetaan koonneen laivaston, oli Minos. Hänestä tuli sen alueen herra, joka nykyään tunnetaan Egeanmerenä ja hallitsi Kykladeja, joista useimmalle hän lähetti ensimmäiset siirtokuntalaiset karkottaen kaarialaiset ja nimittäen poikiansa kuvernööreiksi; ja niin hän teki parhaansa kukistaakseen merirosvot niillä vesillä, joka oli välttämätön askel, jotta hän saisi tuloja omaan käyttöönsä.


Aikaisimpina aikoina kreikkalaiset ja rannikoiden ja saarien barbaarit niin kuin meri toimi yhteisenä yhteytenä, niin heitä houkutti ajatus merirosvouksesta, jota heidän voimakkaimmat miehensä harrastivat: syinä siihen oli halu palvella heidän omaa ahneuttansa ja tukea omia tarpeitansa. He tulisivat hyökkäämään kaupunkeihin, joissa ei ollut muureja, ja jotka koostuivat vain ryhmistä kyliä ja ryöstäisivät net; tosiaan se oli heidän tärkein tulonlähteensä, jolloin sellaiseen toimintaan ei liittynyt häpeää, joka annettaisiin kaikista onnistuneimmille rosvoille, ja kysymys, joka on vanhoissa runoissa kaikkialla koskien näitä matkaajia, ”Ovatko he merirosvoja?” niin kuin ne, jotka esittävät kysymystä, niin heillä ei ole mitään ajatusta siitä tai heidän kyselyjöillänsä miten heitä moittia. Samat toimet olivat hallitsevia myös maalla.


Ja jopa nykyään moni Kreikassa yhä seuraa vanhaa tapaa kuten esimerkiksi Ozolian lokrilaiset, aetolialaiset, acarnialaiset ja sen alueen ihmiset mantereella; ja tapojen mukaan aseita yhä kannetaan mantereella asuvien keskuudessa johtuen vanhoista merirosvojen tavoista. Koko Kreikalla oli kerran tapana kantaa aseita, heidän väestönsä oli suojattomana ja heidän yhteytensä toisiinsa turvattomina; tosiaan aseiden kantaminen oli osa jokapäiväistä elämää niin heillä kuin myös barbaareilla. Ja tosiasia oli, että ihmiset niistä osista Kreikkaa yhä asuvat vanhojen tapojen mukaan samalla tavalla kuin he kerran asuivat. Ateenalaiset laittoivat ensimmäisinä sivuun aseensa ja omaksuivat ylellisemmän tavan elää; tosiaan, aikaisemmin oli ollut vain heidän rikkaiden miestensä tapa elää ylellisyydessä pitäen pellavaisia alusvaatteita, ja sitoen tukkansa solmuilla käyttäen kultaisia sidoksia, joka oli villitys, joka levisi heidän joonialaisten sukulaistensa keskuuteen ja jota harrasivat vanhat miehet siellä. Päinvastoin vaatimaton tapa pukeutumisessa, joka oli enemmän sopusoinnussa modernien ideoiden kanssa, niin sen ensimmäisenä omaksuivat lakedaimonialaiset (spartalaiset), jotka tekivät parhaansa, että tavalliset ihmiset omaksuisivat heidän tapansa elää. He myös näyttivät esimerkkiä kilpaillen alasti, julkisesti riisuuntuen ja voidellen itsensä öljyllä liikunnallisia harjoituksia varten. Aikaisemmin jopa Olympiakisoissa kilpailijoilla, jotka siellä olivat, oli vyöt keskellä; mutta muutamassa vuodessa se tapa hävisi. Tähän päivään mennessä barbaarit, etenkin Vähässä-Aasiassa, kun tarjotaan palkkioita nyrkkeilyssä ja painissa, niin pitävät vöitä. Ja monissa muissa paikoissa, joissa samanlaisuutta näytetään vanhan kreikkalaisen maailman elämäntapojen ja barbaarien välillä.


Kunnioituksella heidän kaupunkejansa kohtaan, niin myöhemmin sinä aikana rakennettiin lisää merenkulun rakennuksia ja tuli suurempi pääomavirta, kun huomaamme, että rannoilla ilmestyi linnoitettuja kaupunkeja ja kannaksia miehitettiin kaupankäynnin ja naapureita vastaan tarkoitetun puolustuksen vuoksi. Mutta vanhat kaupungit, jotka olivat tärkeitä merirosvoukselle, niin ne oli rakennettu kauemmas merestä joko saarille tai mantereelle ja yhä pysyivät vanhoilla paikoillansa. Sillä merirosvot ryöstivät niitä ja koko rannikon väestöä olivat nämä merenkulkijoita tai eivät.


Saarten asukkaat myös olivat suuria merirosvoja. Nämä saarten asukkaat olivat kaarialaisia ja foinikialaisia, jotka olivat asuttaneet suurimman osan saarista, kuten tullaan pian todistamaan. Deloksen puhdistamisen aikana Ateenan toimesta kaikki saaren haudat avattiin ja huomattiin, että puolet niistä olivat kaarialaisia; ne tunnistettiin siitä, millä tavalla aseet oli haudattu heidän mukanansa ja hautaamistavalla, joka oli sama, mitä kaarialaiset edelleen noudattavat. Mutta niin pian kuin Minos oli laivastonsa, niin yhteydenpito merellä helpottui, kun hän asutti suurimman osan saarista ja karkotti pahantekijät. Niin rannikon väestö alkoi pian itse koota rikkauksia, ja heidän elämästänsä oli rauhallisempaa; jotkut rakensivat muureja itse rikkauksiensa voimalla näiden turvaksi. Sillä rakkaus saada aikaan sopu niin, että heikkoja hallitsi vahvemmat, ja pääoman omistus salli voimakkaampien alistaa pienempiä kaupunkeja. Ja jossain tämän jälkimmäisen vaiheen aikana tämä kehitys johti sotaretkeen Troijaa vastaan.


Mikä salli Agamemnonia kokoamaan aseistusta lisää, niin se oli mielestäni hänen ylivoimaisuutensa voimassa enemmän kuin Tyndareuksen valat, jotka sitoivat kosijoita seuraamaan häntä. Tosiaan annettujen kertomusten mukaan niiden peloponnesolaisten toimesta, joilta ne saatiin, niin ne olivat kaikista uskottavimpia selityksiä. Ensimmäisenä oli Pelops, joka saapui keskellä turvatonta väestöä Vähästä-Aasiasta vauraana hankkien sellaisen vallan, vaikka hän oli muukalainen, että sitä maata kutsuttiin hänen mukaansa; ja se voimakas onni korostui aineellisesti hänen jälkeläistensä käsissä. Eurystheus tapettiin Attikassa Heraclidien toimesta. Atreus oli hänen äitinsä veli; ja hänen suhteidensa kautta, joka oli jäljellä hänen, joka jäi jäljelle isänsä kertomuksessa Chrysippusin kuolemasta, Eurystheus, kun hän lähti matkalleen, oli sitoutunut Mykeneen ja sen hallintoon. Kun aikaa kului ja Eurystheus ei palannut, niin Atreus noudatti mykeneläisten toiveita, joihin vaikutti heraclidejä kohtaan tunnetut pelot; sitä paitsi hänen voimansa näytti huomattavalta, ja hän ei lyönyt laimin hankkia väestön suosiota; ja ottaa itsellensä Mykenen valtikkaa ja muita Eurystheuksen omistuksia. Ja niin Pelopsin jälkeläisten vallasta tuli suurempi kuin Perseuksen jälkeläisten vallasta. Tässä kaikessa Agamemnon onnistui. Hänellä oli myös paljon vahvempi laivasto kuin aikalaisillaan, joten sitä kautta mielestäni pelko oli aika vahva osa yhdessä rakkauden kanssa yhteisen sotaretken syntymisessä. Hänen laivastonsa voimaa näytti se tosiasia, että hänen omat joukkonsa olivat suurin osa ja, että arkadialaiset olivat varustaneet hänet; ainakin sen mukaan, mitä Homeros sanoi, jos hänen todistuksensa vaikutti riittävältä. Sitä paitsi hänen kertomuksensa mukaan valtikan siirto, jota hän kutsui ”moneksi saareksi ja kaikki Argosin kuninkaalle”.


Nyt Agamemnon oli mannervalta; ja hän ei pystynyt hallitsemaan mitään muita alueita kuin vierisiä saaria (ja niitä ei ollut montaa), mutta se tapahtui laivaston omistamisen kautta.


Ja siitä sotaretkestä voimme viitata aikaisempiin vastaaviin. Nyt Mykene voi olla pieni paikkakunta, ja monet kaupungit, jotka saattavat olla verrattain merkityksettömiä, mutta tarkka havainnoitsija ei silti voi olla tuntematta oikeutusta arvioon, jonka antoivat runoilijat, ja perinteet siinä suuruudessa koskien aseistuksen laajuutta. Siksi oletan, että jos Lakedaimonin alueesta olisi tullut asuinkelvoton, ja temppelit, sekä julkisten rakennusten perustat olisivat jääneet, niin ajan kuluessa olisi ollut vahvaa vastustusta hyväksyä sen todellisen voiman suuruutta. Ja silti se miehitti kahta viidesosaa Peloponnesoksesta ja johti sitä kokonaan, ei vain puhuen lukuisten liittolaistensa kanssa. Silti kaupunkia ei rakenneta tiukkaan muotoon eikä sitä koristella mahtavin temppelein ja julkisin koristein, mutta kootut kylät vanhasta Kreikasta, joista saa vaikutelman riittämättömyydestä. Siinä, jos Ateenaa olisi kohdannut samanlainen epäonni, niin oletan, että mikä tahansa viittaus ulkoiseen olemukseen silmien mukaan koskien sen voimaa olisi ollut kaksi kertaa suurempi kuin se on. Meillä ei siksi ole oikeutta olla epäileväisiä eikä tyytyä itse tarkastelemaan kaupunkia sulkien pois harkinnan sen voimasta; mutta voimme turvallisesti tehdä sen johtopäätöksen, että kyseessä oleva aseistus on edennyt ennen sitä niin, että se oli riittämätön suhteessa nykyisiin ponnisteluihin; jos voimme tässä hyväksyä Homeroksen runojen todistuksen, jotka liioittelematta osoittavat mitä runoilija itse tunsi työssään, niin voimme nähdä, että se oli yhtä kaukana meistä. Hän oli esittänyt, että oli tuhat ja kaksisataa laivaa; Boeotianlaisilla oli jokaisessa laivassa satakaksikymmentä miestä, ja Phioloctetesillä oli viisikymmentä miestä jokaisessa laivassaan. Siitä pystyn käsittämään, että hän pyrki määrittelemään suurimman ja pienimmän koostumuksen: joka tapauksessa hänellä ei ole tarkoitusta muita laivoja listassaan. Sillä niissä kaikissa oli soutajia niin kuin sotilaita hänen kertomuksensa mukaan Philoctetesin laivoissa, jolloin kaikki miehet airoissa olivat jousimiehiä. Nyt on epätodennäköistä, että monia ylimääräisiä miehiä oli purjehtimassa, jos emme huomioi kuninkaita ja korkeita upseereita; etenkin, kun heidän piti ylittää meri sotatarvikkeiden kanssa laivoissa sen lisäksi, että niillä ei ollut kansia, vaan ne oli varustettu vanhojen merirosvojen tapaan. Joten jos otamme keskiarvon suurimmista ja pienimmistä laivoista, niin määrä, joka niillä purjehti vaikuttaa hyvin suurelta edustaen koko Kreikan voimaa. Ja se ei johdu niin paljoa miesten vähäisyydestä kuin rahanpuutteesta. Vaikeata oli korvata hyökkääjien sotajoukkojen kärsimiä menetyksiä, joita heille tuli, kun he elivät yhdessä maassa käyden sotaa. Jopa saavutetun voiton jälkeen saapuessaan, ja voitto sen täytyi olla, tai laivastoleirin linnoitteita ei olisi koskaan rakennettu; sillä ei ole mitään viittausta, että koko voimaa olisi käytetty; päinvastoin, he näyttivät antaneen maanviljelyn Gallipolin alueelle ja merirosvoukseen tarvikkeiden puutteen takia. Tämä oli sitä, mitä sai troijalaiset olemaan kentällä heitä vastaan kymmenen vuotta; vihollisen hajanaisuus sai aina vastaansa riittävät joukot. Jos he olisivat tuoneet riittävästi tarvikkeita mukanansa, ja olisivat kestäneet hajaantumatta merirosvoukseen ja maanviljelyyn, niin he olisivat helposti voittaneet troijalaiset taistelukentällä, sillä he pystyivät pitämään näitä vastaan puolensa helposti hajanaisinakin. Lyhyesti sanottuna jos he piirittivät kaupunkia, niin Troijan piiritys olisi maksanut vähemmän aikaa ja vaivaa. Mutta rahanpuute osoittautui heikkoudeksi aikaisemmilla sotaretkillä, niin sama syy sai aikaan jopa yhden kysymyksen, joka oli paljon kuuluisampi kuin sen edeltäjät, jota voidaan pitää todisteena, että miten vaikutti heikentävästi sen tunnettavuus ja nykyinen mielipide, joka on syntynyt runoilijoiden toimesta.


Jopa Troijan sodan jälkeen Kreikka yhä toimi lähtien ja asuttaen, ja niin ei voinut ylläpitää hiljaista rauhaa, jonka täytyy tulla ennen kasvua. Myöhäinen kreikkalaisten paluu Iliumista (Troijasta) sai aikaan monia rajuja muutoksia ja ryhmittymiä nousi melkein kaikkialla; ja kansalaiset, jotka oli ajettu maanpakoon, perustivat kaupunkeja. Kuusikymmentä vuotta Iliumin valloituksen jälkeen nykyisten boeotialaisten esi-isät ajettiin pois Arnen alueelta thessalialaisten toimesta, ja asettuivat nykyiseen Boeotiaan, aikaisempaan Cadmeisiin; vaikka siellä oli jakolinja, niin jotkut liittyivät mukaan sotaretkeen Iliumia vastaan. Kaksikymmentä vuotta myöhemmin doorilaisista ja heraclideistä tuli Peloponnesoksen herroja; niin saatiin aikaan paljon ja monia vuosia oli kulunut ennen kuin Kreikka pystyi saavuttamaan kestävän rauhantilan häädöiltä, ja saattoi aloittaa siirtokuntien rakentamisen niin kuin Ateena teki Jooniassa ja useille saarille, ja Peloponnesos pääosaan Italiaa ja Sisiliaa ja jotkut muut paikat muissa osissa Kreikkaa. Kaikki nämä paikat perustettiin Troijan sodan jälkeen.


Mutta Kreikan voiman kasvaessa ja sen tullessa rikkaammaksi, niin siitä tuli enemmän kohde, kun valtioiden tulot kasvoivat, kun tyrannioita syntyi melkein kaikkialle; vanhan hallitusmuodon ollessa perinnöllinen monarkkia, jolla oli määritellyt etuoikeudet; ja Kreikka alkoi varustamaan laivastoja ja sitomaan itseänsä lähemmäksi merta. Sanotaan, että korinttilaiset olivat ensimmäisiä, jotka ottivat modernin lähestymistavan laivastoarkkitehtuuriin, ja Korintti oli ensimmäinen paikka Kreikassa, jossa rakennettiin kaleereita; ja meillä on Ameinokles, korinttilainen laivanrakentaja, joka teki neljä laivaa samoslaisille. Alkaen tämän sodan päättymisestä niin siitä oli melkein kolmesataa vuotta Ameinoklesin siirtymiseen Samokselle. Taas aikaisin meritaistelu korinttilaisten ja korkyralaisten välillä tapahtui noin kaksisataakuusikymmentä vuotta sitten ollen saman ajan tapahtuma. Sijaiten kannaksella Korintilla oli keskeinen kaupallinen asema; niin kuin aikaisemmin kaikki yhteydet kreikkalaisten välillä Peloponnesokselle ja sieltä pois oli tehty maitse ja Korintin alue oli se maantie, jota pitkin matkattiin. Sen seurauksena sille kertyi suuria omaisuuksia niin kuin tuli selväksi lisänimen ”vauras” kautta, jonka vanhat runoilijat sille antoivat, ja se mahdollisti, että se meriliikenteen yleistyessä hankki laivastonsa ja kukisti merirosvot; ja niin se pystyi tarjoamaan tukeansa kumpaankin kaupankäynnin muotoon, jota kautta se hankki itsellensä kaiken voiman mitä suurilla tuloilla saattoi hankkia. Tämän seurauksena joonialaiset hankkivat suuren laivastovoiman Kyyroksen aikana, joka oli persialaisten ensimmäinen kuningas, ja hänen poikansa Kambysesin aikana, ja kun he olivat sodassa, niin ensimmäinen näistä hallitsi merta. Polykrates, joka oli Samoksen tyranni, omasi myös voimakkaan laivaston Kambysesin aikana, jolla hän valloitti monia saaria, ja niiden joukossa Rhenean, jonka hän pyhitti Deloksen Apollolle. Näihin aikoihin fokailaiset, perustettuaan Marseillesin, löivät karthagolaiset merellä. Nämä olivat voimakkaimpia laivastoja. Ja jopa ne, vaikka monia sukupolvia oli kulunut Troijan sodasta, niin ne näyttivät pääasiassa koostuvan vanhoista viisikymmentä-airoisista laivoista ja pitkistä veneistä, ja niillä oli vain muutamia kaleereita keskuudessaan. Todellakin se oli vain vähän ennen persialaissotaa ja Dareioksen, Kambysesin seuraajan, kuolemaa, että Sisilian tyrannit ja korkyralaiset hankkivat suuren määrän kaleereita. Sillä niitä lukuun ottamatta Kreikassa ei ollut laivastoja ennen Kserksesin sotaretkeä; Aeginalla, Ateenalla ja muilla saattoi olla muutamia laivoja, mutta ne olivat pääasiassa viisikymmentä-airoisia. Se oli vasta tämän ajan lopussa sodassa Aeginan kanssa ja kun barbaarien hyökkäys uhkasi, joka sai Themistokleen suostuttelemaan ateenalaiset rakentamaan laivaston, jolla he taistelivat Salamiksessa; ja edes näissä laivoissa ei ollut täysiä kansia.


Kreikkalaisten laivastot sinä aikana liikkuivat niin kuin olen kuvaillut. Kaikki niiden merkityksettömyys ei estänyt suurimpien voimien osien syntyä, kuten tuloja ja hallintaa. Ne olivat keinoja, joilla saarille päästiin ja niitä valloitettiin, jolloin pienimmät alueet olivat helpoimpia kohteita. Sodat maalla olivat mitättömiä ainakin niille, jotka tuota valtaa hankkivat; kyseessä oli tavanomaisia rajariitoja, mutta kaukaiset valloitukselliset sotaretket tavoitteineen olivat jotain sellaista, mitä kreikkalaisilta ei kuultu. Ei ollut alistettuja kaupunkeja suuren valtion ympärillä, ei samanarvoisten liittoutuneita sotaretkiä; mitä taisteltiin siellä, niin se vain koostui paikallisista riidoista kilpailevien naapureiden kanssa. Lähimmillään liittoon tultiin vanhassa sodassa Khalkiksen ja Eretrian välillä; se oli riita, jossa muu kreikkalainen maailman nimellisesti valitsi puolensa jossain määrin.


Vaihtelevasti muut esteet kansalliselle kasvulle kohtaisivat erilaisia paikallisia yhteisöjä. Joonialaisten valta kasvoi nopeasti, kun tuli törmäys Persian kanssa, jota hallitsi kuningas Kyyros, joka oli syössyt Kroisoksen vallasta ja valloittanut kaiken Halys-joen ja meren välillä, eikä ollut pysähtynyt ennen kuin oli valloittanut rannikkokaupungit; saarten alistaminen jäi Dareiokselle ja foinikialaiselle laivastolle.


Taas missä oli tyranneja, niin heidän tapansa oli yksinkertaisesti itsellensä pyrkiä saamaan henkilökohtaista hyvinvointia ja suvullensa ylistystä saaden aikaan turvallisesti suuria tavoitteita heidän politiikallensa, ja estää mitä tahansa suurta tapahtumasta heistä; vaikka heillä jokaisella oli toimensa läheisten naapuriensa kanssa. Tämä oli totta vain emämaassa, sillä Sisiliassa he saavuttivat hyvin suuren vallan. Näin oli pitkän aikaa kaikkialla Kreikassa, josta löydämme syyn, jonka mukaan kaikki valtiot olivat samalla tavalla kyvyttömiä suurissa ja kansallisissa tarkoitusperissä tekemään mitään tarmokkaita toimia itse.


Mutta viimeksi, kun tulivat Ateenan tyrannit, ja paljon vanhemmat tyrannit muualla Kreikassa poikkeuksena ne, jotka olivat Sisiliassa, niin yhdellä kertaa ne lyötiin lakedaimonialaisten toimesta; sillä se kaupunki sen jälkeen kun doorilaiset olivat asettuneet, niin se nykyiset asukkaat kärsivät ryhmittymistä pitkän aikaa, niin silti hyvin aikaisin saivat hyvät lait, ja nauttivat vapautta tyranneista, joka säilyi; samaan aikaan sillä oli sama hallintomuoto yli neljänsadan vuoden ajan aina viime sodan loppuun, ja niin se oli järjestänyt asiansa muiden valtioiden kanssa. Ei kovinkaan montaa vuotta tyrannien kaatumisen jälkeen käytiin Marathonin taistelu medialaisten ja ateenalaisten välillä. Kymmenen vuotta tämän jälkeen barbaarit palasivat alistamaan Kreikkaa. Suuren vaaran uhatessa lakedaimonilaiset ottivat kreikkalaisten liiton johdon käsiinsä suuremman voimansa perusteella; ja ateenalaiset päätettyään hylätä kaupunkinsa, tuhosivat kotinsa, menivät laivoihinsa ja heistä tuli merellinen kansa. Tämä liitto torjuttuaan barbaarit pian hajosi kahdeksi osaksi, joihin kuuluivat kreikkalaiset, jotka olivat kapinoineet kuningasta vastaan niin kuin myös ne, jotka olivat auttaneet häntä. Yhtä puolta johti yhtäällä Ateena, toisaalla Lakedaimonia, ensimmäinen oli laivastomahti ja toinen Kreikan ensimmäinen sotilasmahti. Lyhyen aikaa liitto pysyi kasassa, kunnes lakedaimonialaiset ja ateenalaiset alkoivat riitelemään ja sotimaan toistensa liittolaisia vastaan, josta tuli kaksintaistelu, johon ennemmin tai myöhemmin kaikki kreikkalaiset vedettiin mukaan, vaikka jotkut koettivat pysyä puolueettomina aluksi. Niin koko jako Median sodasta siihen hetkeen yhdessä rauhallisten väliaikojen kanssa kulutti kummankin voimaa sodassa koskien joko niiden kilpailijoita tai omia kapinoivia liittolaisia, ja sen seurauksena niillä täytyi olla varaa jatkuvasti harjoittaa sotilaallista valmiutta ja kokemusta, jota opittiin vaaroista.


Lakedaimonin politiikka ei ollut vaatia pakkoveroja liittolaisilta, vaan vain turvata ne tottelemaan sen omia etuja luomalla harvainvaltoja niiden keskuuteen; Ateena päinvastoin pyrki kaikin keinoin pitämään omansa poissa laivoista ja vaatimaan niiltä rahallista osallistumista kaikilta paitsi Khiosilta ja Lesbokselta. Kumpikin sai voimavaroja tähän sotaan erillisesti ylittäen kokonaissummana sen voiman, kun niiden liitot kukoistivat koskemattomina.


Annettuani tulokset kyselyistäni aikaisemmilta ajoilta, niin myönnän, että tulee olemaan vaikeata uskoa jokaista tiettyä yksityiskohtaa. Tapa, jolla useimmat miehet käsittelevät perinteitä, jopa oman maansa perinteitä, niin saa heidät kaikkia olemaan niin kuin he ne saaneet käyttämättä minkäänlaista kritiikkiä niihin. Yleinen ateenalainen julkinen ajattelu oli, että Hipparkhos oli tyranni, kun hän kuoli Harmodioksen ja Aristogitonin käsissä, mutta sitä ei tiedetä, että Hippias, Pisisstratoksen vanhin poika oli todella korkea-arvoisin, ja Hipparkhos ja Thessalos olivat hänen veljiänsä; ja että Harmodios ja Aristogiton epäilivät juuri sinä päivänä, ei sillä tietyllä hetkellä, kun he tekivät tekonsa, että tieto oli välitetty Hippiakselle heidän apureidensa toimesta, eivätkä he hyökänneet tämän kimppuun, silti he eivät halunneet joutua vangeiksi ja vaarantaa elämiään turhaan, joten he hyökkäsivät Hipparkhoksen kimppuun Leosin tyttärien temppelin lähellä ja tappoivat hänet, kun hän oli osallistumassa panathenaik-kulkueeseen.


On olemassa monia nykyisiä perusteettomia ajatuksia muiden kreikkalaisten keskuudessa, jopa koskien nykyisen historia asioita, jotka eivät ole himmentyneet ajan kuluessa. Sillä ajatus, että lakedaimonilaisten kuninkailla on kummallakin kaksi ääntö, tosiasia on, että heillä kummallakin on vain yksi ääni; ja, että Pitanen seurassa ei yksinkertaisesti ole sellaisia asioita. Niin pienillä kivuilla kansanomaisesti tehdään tutkimusta totuudesta hyväksyen suoraan ensimmäinen tarina, joka tulee vastaan. Kokonaisuudessa kuitenkin johtopäätös, jonka olen tehnyt lainatuista todisteista, niin uskon, että siihen voidaan turvallisesti luottaa. Vakuuttaen niitä eivät häiritse runoilijat, jotka koettavat näyttää liioitellusti taitojansa, eivätkä kronikoiden pitäjät, jotka pyrkivät viihdyttämään totuuden kustannuksella; aiheita he käsittelevät ilman kosketusta todisteisiin, ja samaan aikaan vievät niiltä suurimman osan niiden historiallisesta arvosta antaen niille arvoa legendojen alueella. Muuttuen niistä voimme tyytyväisinä edetä kohti puhtainta tietoa, ja saavuttuamme tulla siihen tarkkaan johtopäätökseen, joka tulee olemaan sellainen kuin on odotettu muinaisuutta koskevissa asioissa. Tätä sotaa koskien: riippumatta tunnetuista toimijoiden asemista, niin kamppailun merkitystä yliarvostetaan, ja kun se on ohitse, niin ihailu palaa aikaisempiin tapahtumiin, silti tarkastellen tosiasioita, jotka näyttävät olevan paljon suurempia kuin sodat, jotka edelsivät niitä.


Viitaten puheisiin tästä menneisyydestä, niin jotkut ovat antaneet ennen sodan alkua, kun taas toiset, kun se oli tapahtumassa; jotkut kuulin itse, toiset kuulin epäsuorasti eri suunnilta; kaikissa tapauksissa oli vaikeata muistaa niitä sanatarkasti, niin tapanani oli keskustella puhujien kanssa niin kuin mielipiteeni vaati heitä useissa tilanteissa tietenkin viitaten niin läheisesti kuin mahdollista yleiseen järkeen kuin he todella sanoivat. Ja viittaus kertomuksen tapahtumiin kaukana sallien itseni vetää se alkuperäisistä lähteistä käsiini, niin en luottanut omiin vaikutelmiini, mutta se lepäsi osittain siinä, mitä itse näin, osittain siinä, mitä muut näkivät minussa, jolloin tiedon tarkkuutta aina koeteltiin ankarasti ja niin yksityiskohtaisin koettelemuksin kun mahdollista. Johtopäätökseni vaati minulta jonkin verran työtä luoden yhteensattumien kautta samanlaisia tapahtumia muiden silminnäkijöiden toimesta nousten joskus epätäydellisestä muistista, joskus yhden tai toisen puolen puolueellisuudesta. Muisteluiden poissaolo kertomuksessani, luulen, että se vie pois mielenkiintoa, mutta jos sitä pidetään hyödyllisenä niiden toimesta, jotka haluavat tarkkaa tietoa menneisyydestä, jolloin se auttaa tulevaisuuden tulkitsemisessa, niin silloin ihmisten tulee muistaa, että jos he eivät huomioi sitä, niin tulen tyytymään siihen. Siinä mielessä olen kirjoittanut työni, en kirjoitelmana, joka saisi hetken kiitosta, vaan omistautuen kaikelle ajalle.


Median sodassa, joka oli menneisyyden suurin saavutus, niin silti se ratkaistiin kahdella nopealla toimella merellä ja maalla. Peloponnesolaissota pitkittyi paljon, ja se oli niin pitkä, että se lyhyesti vertaansa vailla toi vitsauksia Kreikkaan. Koskaan ei niin montaa kaupunkia ollut vallattu ja lyöty maan tasalle, kun barbaarit, joiden sotaretket (vanhat asukkaat joskus poistettiin uusien tieltä); eikä koskaan niin monia karkotettu ja verta virrannut taistelukentillä kuin nyt taistelussa ryhmittymien kesken. Vanhat tarinat tapahtuneesta annettiin perinteissä, mutta vain heikosti vahvistettuna kokemuksien kautta, jotka yllättäen eivät enää olleet uskomattomia; silloin oli vertaansa vailla olevia maanjäristyksiä ja väkivaltaa; auringonpimennyksiä tapahtui taajuudella, jota ei ollut aikaisemmin kirjoitettu muistiin; oli suuri kuivuus lämpimissä paikoissa ja sen seurauksena nälänhätiä, ja mitä pahin, sekä tappavin vitsaus, kulkutauti. Kaikki tämä tapahtui sodan myöhäisessä vaiheessa, joka alkoi ateenalaisten ja peloponnesolaisten välillä kolmenkymmen vuoden tulitauon pettämisellä Euboean valloituksen jälkeen. Kysymykseen siitä, miksi sopimusta rikottiin, niin vastaan ensimmäisenä antaen selostuksen perusteista valituksiin, ja kohtiin eroista, jolloin kukaan ei voi kysyä suoraa syytä siihen, mikä syöksi kreikkalaisten niin laajaan sotaan. Todellinen syy, jota harkitsen, niin sitä muodollisesti pidetään poissa näkyvistä. Ateenan vallan kasvu ja pelko, joka kannusti lakedaimonialaisia, niin teki sodan väistämättömäksi. Silti annettaessa hyvät perusteet kummankin puolen väitteille, jotka johtivat sopimuksen hajoamiseen ja sodan syttymiseen.


Luku 2


Syyt sotaan; Epidamnoksen tapahtumat; Potidaean tapahtumat


Epidamnoksen kaupunki sijaitsee suoraan Joonian lahden suulla. Sen läheisyydessä asuvat taulantialaiset, jotka ovat illyyrialainen kansa. Kyseinen paikka on Korkyran siirtolunta, jonka perustu Phalios, Eratokleidesin poika, joka oli heraclidien sukua, jota käytettiin muinaiseen tapaan niistä, jotka Korintista, emämaasta. Siirtokuntalaisiin liittyi joitakin korinttilaisia ja muita, jotka olivat doorilaisia. Kun aikaa kului niin Epidamnoksesta tuli suuri ja kukoistava kaupunki; mutta se joutui eri ryhmittymien uhriksi, kun sanottiin sen sodasta barbaarisia naapureitansa vastaan, niin se heikkeni paljon ja menetti huomattavan osan voimastansa. Viimeinen toinen ennen sotaa oli se, että kansa karkotti ylimystön. Karkotettu puolue liittyi barbaareihin ja eteni ryöstämään niiden kanssa kaupunkia mereltä ja maalta; ja epidamnoslaiset, huomatessaan joutuneensa kovaan paikkaan, niin lähettivät lähettiläitä Korkyraan pyytäen apua emämaalta, jotta he eivät kuolisi, vaan pystyisivät sopimaan asiat heidän ja karkotettujen välillä ja pääsisivät eroon sodasta barbarien kanssa. Lähettiläät istuivat Heran temppelissä vieraina ja tekivät yllä olevat pyynnöt korkyralaisille. Mutta korkyralaiset kieltäytyivät auttamasta heitä, ja heidät ajettiin pois ilman, että olisivat pystyneet vaikuttamaan mihinkään.


Kun epidamnoslaiset saivat selville, että he eivät voisi odottaa apua Korkyrasta, niin joutuivat miettimään, mitä tekisivät seuraavaksi. Niin lähettiläitä matkasi Delfoihin ja kysymään jumalalta, että pitäisikö heidän antaa kaupunkinsa korinttilaisille ja hankkia sitä kautta jonkinlaista apua perustajien jälkeläisiltä. Vastaus, jonka he saivat, oli se, että heidän piti antaa kaupunkinsa ja laittaa itsensä korinttilaisten suojelukseen. Niin epidamnoslaiset menivät Korinttiin ja luovuttivat kaupunkinsa kuuliaisuuden niin oraakkeli oli heitä käskenyt. He näyttivät, että heidän perustajansa tulivat Korintista ja paljastivat jumalan vastauksen; ja he pyysivät, että he eivät joutuisi kuolemaan, vaan saisivat apua. Siihen korinttilaiset suostuivat. Uskoen, että siirtokunta kuului heille yhtä paljon kuin korkyralaisille, niin he tunsivat, että heillä oli velvollisuus auttaa sen puolustamisessa. Sitä paitsi he inhosivat korkyralaisia siksi, että nämä halveksivat emämaata. Sen sijaan, että tavanomainen kunnioitus emäkaupunkia kohtaan jokaisen muun siirtokunnan julkisissa kokouksessa, jotka edelsivät uhrimenoja, niin Korintti huomasi, että sitä kohdeltiin halveksivasti sellaisen tahon toimesta, jota voitiin verrata Kreikan rikkaimpiin yhteisöihin, joilla oli hallussaan suuri sotilaallinen voima, ja joita joskus ei alistettu vahvan laivaston ylpeydellä saarella, joka oli tunnettu sen merellisestä kyvykkyydestä sen vanhojen asukkaiden faesialaisten toimesta. Tämä oli yksi syy pitää huolta heidän laivastostansa, josta oli hyvin tehokas; tosiaan he aloittivat sodan voimalla, jossa oli satakaksikymmentä kaleeria.


Kaikki nämä vääryydet saivat Korintin innokkaasti lupaamaan apuaan Epidamnokselle. Mainoksia levitettiin vapaaehtoisista siirtolaisista, ja sotajoukko, jossa oli ambrakiolaisia, leucadialaisia ja korinttilaisia lähetettiin. He marssivat maitse Apolloniaan, joka oli korinttilainen siirtokunta, sillä he pelkäsivät, että korkyralaiset häiritsisivät meriliikennettä. Kun korkyralaiset kuulivat siirtolaisten ja joukkojen saapumisesta Epidamnokseen ja siirtokunnan luovuttamisesta Korintille, niin he suuttuivat. He lähettivät heti merelle kaksikymmentäviisi laivaa, joita nopeasti seurasivat muut laivat, jolloin he ylimielisesti käskivät epidamnoslaisia ottamaan takaisin karkotetut ylimykset (täytyi olettaa, että epidamnoslaiset karkotetut olivat tulleet Korkyralle ja osoittivat siellä esiisänsä näin vedoten, että sukulaiset palauttaisivat heidät valtaan) ja ajaisivat pois korinttilaisen varuskunnan ja siirtolaiset. Mutta epidamnoslaiset eivät tätä kuunnelleet. Sillä perusteella korkyralaiset aloittivat heitä vastaan sotatoimet neljälläkymmenellä sotalaivalla. He ottivat karkotetut mukaansa ja myös hankkivat palvelukseensa illyyrialaisia. Tullessaan kaupungin eteen he julistivat, että ketkä tahansa paikalliset ja muukalaiset, jotka niin päättävät, niin saavat lähteä vahingoittumattomina, sillä muuten heitä kohdeltaisiin vihollisina. Heidän kieltäytyessään korkyralaiset etenivät piirittämään kaupunkia, joka sijaitsi kannaksella; ja korinttilaiset, saatuaan tietoa Epidamnoksen ahdingosta, niin kokosi yhteen aseistusta ja julisti Epidamnoksen siirtokunnakseen antaen täyden poliittisen tasa-arvon kaikille niille, jotka sinne päättivät mennä. Kuka tahansa, joka ei ollut valmiina lähtemään heti, niin hänelle maksettiin lähtemisestä viisikymmentä Korintin drakmaa osana siirtokuntaa lähtemättä Korintista. Suuri määrä ihmisiä hyödynsi tätä julistusta, joista jotkut olivat valmiina heti, kun taas toiset maksoivat osansa. Lähtemisen suhteen oli kiistaa Korkyran kanssa, kun useilta kaupungeilta pyydettiin heille saattajia. Megara valmistautui antamaan kahdeksan laivaa, Pale Kefallonialla neljä; Epidaurus viisi, Hermione yksi, Troezen kaksi, Leukas kymmenen, ja Ambrakia kahdeksan. Thebalaisilta ja fliasiasilta kysyttiin rahaa, elealaisilta laivoja; kun taas Korintti itse varusti kolmekymmentä laivaa ja kolmetuhatta raskasta jalkaväkisotilasta.


Kun korkyralaiset kuulivat näistä valmisteluista, niin he tulivat Korinttiin yhdessä lähettiläiden kanssa lakedaimonilaisten ja Sicyonin luota, jotka he suostuttelivat liittymään mukaansa ja käskivät Korinttia kutsumaan takaisin varuskuntansa ja siirtolaisensa, kun sillä ei ollut mitään tekemistä Epidamnoksen kanssa. Jos kuitenkin Korintti tekisi vaatimuksiansa, niin ne pitäisi alistaa sovitteluun sellaisille kaupungeille Peloponnesoksella, jotka suostuisivat välittämään kummallekin puolelle hyväksyttävän sopimuksen, ja siirtokunta jäisi sille kaupungille, jolle sovittelijat sen antaisivat. He olivat myös halukkaita viittaamaan Delfoin oraakkeliin. Jos olisi uhmaa heidän vastalauseistansa, niin silloin kyseessä olisi sota, jolloin heidän tulisi hankkia ystäviä niiltä alueilta, joilta he eivät haluaisi ja jopa käyttää vanhoja siteitä saadakseen apua. Vastaus, jonka he saivat Korintilta, oli se, että jos he vetäisivät laivastonsa ja barbaarinsa Epidamnoksesta, niin neuvottelut olisivat mahdollisia; mutta kun kaupunkia piiritettiin, niin sovittelu olisi mahdotonta. Korkyralaiset vastasivat siihen, että jos Korintti vetäisi joukkonsa Epidamnoksesta, niin he myös vetäisivät omat voimansa, tai he olisivat valmiina siihen, että kumpikin osapuoli pysyy nykytilassa, jolloin suostutaan aselepoon, kunnes saadaan tehtyä asiasta päätös.


Kuuntelematta kaikkia näitä ehdotuksia, kun heidän laivansa olivat valmiina ja liittolaisensa saapuneet, niin korinttilaiset lähettivät viestinviejän ennen kuin julistivat sodan, ja lähettivät liikkeelle seitsemänkymmentäviisi laivaa ja kaksituhatta miestä raskasta jalkaväkeä purjehtien Epidamnukseen taistellakseen korkyralaisia vastaan. Laivastoa komensivat Aristeus. joka oli Pellichasin poika, Callikrates, joka oli Calliaksen poika, ja Timanor, joka oli Timanthesin poika; joukkoja komensivat Arkhetimus, joka oli Eurytimuksen poika, ja Isarchidas, joka oli Isarchuksen poika. Kun he saapuivat Aktionin alueelle Anactoriumiin, joka oli Ambrakian lahden suulla, jossa oli Apollon temppeli, niin korkyralaiset lähettivät sanansaattajan pienellä veneellä varoittamaan heitä purjehtimasta eteenpäin. Samaan aikaan he miehittivät laivansa, jotka kaikki olivat valmiina toimintaan, kun vanhat alukset oli korjattu merikelpoisiksi. Palatessaan sanansaattajalla ei ollut mitään rauhanomaista vastausta korinttilaisilta, kun heidän laivansa olivat miehitetty, niin he lähtivät merille kahdeksankymmenen laivan voimin (neljäkymmentä oli mukana Epidamnoksen piirityksessä) muodostaen taistelulinjan ja aloittaen taistelun, sekä saavuttaen ratkaisevan voiton ja tuhoten viisitoista korinttilaista alusta. Samana päivänä nähtiin, kun Epidamnos antautui piirittäjille; ehtoina olivat, että ulkomaalaiset myytäisiin orjiksi, ja korinttilaiset otettaisiin sotavangeiksi, kunnes heidän kohtalonsa muuten päätettäisiin.


Taistelun jälkeen korkyralaiset rakensivat muistomerkin voitolleen Leukimmeen, Korkyraan, ja tappoivat kaikki vankinsa paitsi korinttilaiset, joita he pitivät sotavankeina. Kärsittyään tappion merellä korinttilaiset ja heidän liittolaisensa palasivat kotiin, ja antoivat korkyralaisten olla merten herroina noilla kaikilla alueilla. Purjehdittuaan Leukasiin, joka oli Korintin siirtokunta, niin he tuhosivat sen alueita, ja polttivat Kyllenen, joka oli elealaisten satama koska nämä olivat varustaneet laivoja ja antaneet rahaa Korintille. Melkein koko sen ajan, joka seurasi taistelusta niin he pysyivät merten herroina ja hyökkäilivät Korintin liittolaisten rannikoille laivoillaan. Lopulta Korintti ärtyneenä liittolaistensa kärsimyksistä lähetti kesän lopulla laivoja ja joukkoja, jotka rakensivat Aktioniin leirin, ja Khimeriumiin, joka oli Thesprotiksellä, niin sen Leukasin suojaksi, ja auttaakseen muita ystävällisiä kaupunkeja. Korkyralaiset rakensivat samanlaisen aseman Leukimmeen. Kumpikaan puoli ei tehnyt liikkeitä, mutta ne jäivät tarkkailemaan toisiansa, kunnes kesä loppui ja talvi tuli, jolloin he palasivat takaisin.


Korintti suuttuneena sodastansa korkyralaisia vastaan käytti koko vuoden taistelun jälkeen ja onnistui rakentamaan laivoja, ja käyttämällä kaikki mahdolliset keinonsa niin rakentamaan itsellensä tehokkaan laivaston; soutajia saatiin Peloponnesokselta ja muualta Kreikasta lupaamalla suuria palkkioita. Korkyralaiset olivat huolestuneita näistä valmisteluista, sillä heillä ei ollut yhtään liittolaista Kreikassa (he eivät olleet liittyneet ateenalaisten tai lakedaimonilaisten liittoihin), jolloin he päättivät korjata suhteitansa Ateenaan solmiakseen liiton sen kanssa ja saadakseen siltä tukea. Korintti myös kuullessaan heidän aikeistansa lähetti lähettiläitä estääkseen korkyralaisten laivaston liittymisen ateenalaisiin, ja sen näkymien sodankäymisessä heikentyvän vastoin sen toiveita. Kokous kutsuttiin koolle ja kilpailijoiden puhujat ilmaantuivat paikalle: korkyralaiset puhuivat seuraavasti:


”Ateenalaiset! Kun kansa, joka ei ole antanut mitään tärkeitä palveluksia tai tukea naapureillensa menneinä aikoina, jota heitä voidaan vaatia maksamaan, ilmestyy eteen, niin me nyt ilmestymme eteenne pyytämään apuanne, niin heiltä voidaan vaatia, että he täyttävät tietyt ennalta määrätyt ehdot. Heidän tulee näyttää ensiksi, että on hyödyllistä tai ainakin turvallista suostua heidän pyyntöihinsä; seuraavaksi heidän tulee ainakin säilyttää suurimmassa määrin ystävällisyys. Mutta jos he eivät pysty osoittamaan mitään näitä kohtia, niin heidän ei tule olla ärsyyntyneitä, jos heidän pyyntönsä evätään. Nyt korkyralaiset uskovat, että heidän pyyntöönsä saada apua heille annetaan tyydyttävä vastaus koskien näitä kohtia, ja siksi he ovat lähettäneet meidät tänne luoksenne. Asia on niin, että toimintanne koskien teitä kunnioittaen tämän pyynnön lisäksi on epäjohdonmukainen, ja koskien omia etujamme tässä nykyisessä kriisissä epäkäytännöllinen. Sanomme epäjohdonmukainen, koska voima, jota ei ole koskaan ollut aikaisemmassa historiassamme halukkaana liittoutumaan kenenkään naapurinsa kanssa, niin on nyt tilanteessa, että se pyytää liittoutumaan kanssaan. Ja sanomme epäkäytännöllinen, koska nykyinen sotamme Korintin kanssa on saattanut meidän täydelliseen eristykseen ja mikä kerran näytti viisaalta varotoimelta kieltäytyä liitoista muiden maiden kanssa, niin jos nyt koetamme saada heidät vaarantamaan itsensä, niin se on osoitettu virheeksi ja heikkoudeksi. On totta, että äskettäinen merivoittomme ajoi korinttilaiset pois rannoiltamme. Mutta he ovat silti koonneet paljon enemmän aseistusta Peloponnesokselta ja muualta Kreikasta; ja me nähdessämme täydellisen kyvyttömyytemme selviytyä siitä ilman ulkomaista apua, ja vaaran suuruuden, johon alistuminen viittaa, niin pidämme tarpeellisena pyytää apua teiltä ja kaikilta muilta mailta. Ja toivomme, että saamme anteeksi vanhan periaatteemme täydellisestä poliittisesta eristyneisyydestämme, periaatteesta, jonka otimme käyttöön ilman mitään pahaa tarkoitusta, vaan pikemminkin seurauksena virheestä harkintakyvyssämme.”


”Nyt on olemassa monia syitä, miksi tapahtuneista kohteliaasti teidän tulee onnitella itseänne, kun tämä pyyntö tehdään teille. Ensimmäiseksi, koska teidän apunne tulee auttamaan maata, joka itse ei ole hyökkäävä, vaan on joutunut toisten epäoikeuden kohteeksi. Toiseksi, koska kaikki, mikä on meille mitä arvokkainta, niin on kyseessä tässä kamppailussa, ja teidän ystävällisyytenne meitä kohtaan näissä olosuhteissa tulee olemaan todistus hyvästä tahdosta, joka tulee aina olemaan elossa sydämissämme. Kolmanneksi teidät pois lukien olemme voimakkain laivastomahti Kreikassa. Sen lisäksi, voitteko ajatella, että millainen harvinaisen hyvä onni on osunut kohdallenne, tai enemmänkin lannistamaan vihollisianne kuin se voima, jolla pidätellään teitä hankkimasta paljon arvokasta materiaalia ja moraalista voimaa, jonka esittämisen pitäisi olla itsestään selvää, niin pitäisikö se antaa teille käsiin ilman vaaraa ja ilman kustannuksia, ja pitäisikö lopulta laittaa teidät niin, että saatte korkean luonteen maailman silmissä, jolloin niiden kiitollisuus, joita autoitte ja suuren nousun omassa voimassanne? Voitte etsiä kaikki kertomukset löytämättä useita kohtia, joissa ihmiset saavat nämä kaikki edut yhdessä tai monia kohtia, joissa voima tulee siitä, että auttaa ihmisiä, joiden liitto tuo niin paljon turvallisuutta ja kunnia kuin hän saa. Mutta jos vaaditaan, että vain sodan tapauksessa tulemme olemaan hyödyllisiä. Siihen vastataksemme, jos joku teistä kuvittelee, että sota on kaukana, niin hän erehtyy katkerasti, ja sokea sille tosiasialle, että Lakedaimonia katsoo teitä kateellisena ja haluaa sotaa, ja että Korintti on myös voimakas; muistakaa, että kyseessä on sama maa, joka on teidän vihollisenne, ja joka on jopa yrittänyt alistaa meidät ensiksi, että voisi sitten hyökätä kimppuunne. Ja sen se tekee estääkseen meitä yhdistymästä yhteistä vihollista vastaan, ja se saatuaan meidät kummatkin käsiimme, ja myös taattuaan, että saavansa teidät yhdellä kahdesta tavasta, joko heikentämällä meitä tai liittämällä voimamme itseensä. Nyt linjamme on se, että ennen heitä, jolla tarkoitetaan, että Korkyra tarjoaa liittoa, jotta voitte hyväksyä sen; tosiasiassa meidän tulisi tehdä suunnitelmia sitä vastaan sen sijaan, että se tekisi omia suunnitelmiansa meitä vastaan.”


”Jos se väittää teille, että saatte sen siirtokunnan liitossa, niin se ei ole oikein, kun kertokaa sille, että jokainen siirtokunta kohtelee emämaata hyvin, mutta epäoikeudenmukaisuus turmelee suhteita. Siirtolaisia ei lähetetä sillä ymmärtämyksellä, että heistä tulee niiden orjia, jotka jäävät emämaahan, vaan heistä tulee näiden vertaisia. Ja se, että Korintti loukkaa meitä, on tosiasia. Kutsuttuna viitaten kiistaan Epidamnuksen sovittelusta, niin he mieluummin valitsivat sodankäynnin kuin rehellisen oikeudenkäynnin. Ja annettakoon heidän toimiensa meitä kohtaan, jotka ovat heidän sukulaisiansa, toimia varoituksena teille, että he eivät voisi johtaa teitä harhaan petoksillaan eikä antaa periksi heidän suorille vaatimuksillensa; myönnytykset vastustajille johtaa vain itsemoitteisiin, ja tiukemmin niitä tulee välttää, niin sitä suurempi mahdollisuus on omaan turvallisuuteen.”


”Jos halutaan huomauttaa, että teidän tekemänne vastaanottamisemme rikkoo teidän ja lakedaimonilaisten välisiä sopimuksia, niin vastaus siihen on se, että olemme puolueeton valtio, ja sellainen, joka ilmaisee määräyksiä, että sopimus on pätevä mille tahansa kreikkalaiselle valtiolle, joka on puolueeton, niin liittyä mille puolelle se haluaa. Ja on kestämätöntä, että Korintin sallitaan hankkia miehiä laivastoonsa ei vain liittolaisiltansa, vaan myös muualta Kreikasta, eikä pieniä määriä, joita omat alamaisenne antavat; kun emme ole kummassakaan liitossa, niin meillä on mahdollisuus sopia asiamme, ja mitä tahansa apua saammekin, niin voimme saada sitä muualta, ja teitä voidaan syyttää poliittisesta epämoraalisuudesta, jos suostutte pyyntöömme. Toisaalta meillä tulee olemaan paljon suurempi syy valittaa teistä, jos ette suostu pyyntöömme; jos me, jotka ovat vaikeuksissa, emmekä ole vihollisianne, niin meidän lyödään teidän takianne, kun Korintti, joka on hyökkääjä ja vihollisenne, niin ei vain kohtaa mitään esteitä teiltä, vaan sen annetaan hankkia sotaa varten varusteita teidän liittolaistenne alueilta. Niin ei pitäisi olla, mutta teidän ei pitäisi kieltää sitä hankkimasta miehiä liittolaistenne keskuudesta tai teidän pitäisi antaa myös meille sitä apua, joka olisi harkittavissa.”


”Teidän todellinen politiikkanne sallii meille apua ja tukea. Sen edut tietenkin, kuten aikaisemmin totesimme puheen alussa, ovat monet. Mainitsimme yhden, joka kenties on kaikista tärkein. Voiko olla puhtaampaa takuuta hyvästä uskostamme kuin se, että sitä on tarjottu sen tosiasian suhteen, että valtio, joka on teille vihamielinen, niin on myös meille vihamielinen, ja se vihamielinen valtio on täysin kykeneväinen rankaisemaan virheistä? Ja tulee olemaan suuri ero, kun tehdään liitto maavallan ja merivallan välillä. Sillä ensimmäinen hankkeenne olisi estää, jos mahdollista, minkään muun merivallan kuin omanne olemassaolo; jos se epäonnistuu, niin silloin olisi hyvä luoda liitto vahvimman olemassa olevan merivallan kanssa. Ja jos kukaan teistä uskoo, että pyyntömme ovat keinoja, mutta pelkää toimia siinä uskossa, koska se johtaisi sopimuksen rikkomiseen, niin teitä täytyy muistuttaa siitä, että yhtäällä mikä tahansa on pelkonne, niin voimanne tulee olemaan vahvaa vastustajillenne; toisaalla, mistä tahansa luottamuksenne kieltäytyä auttamasta meitä tulee, niin heikkoutenne ei pelota vahvaa vihollista. Teidän täytyy myös ajatella, että ratkaisunne ei ole Ateenan kannalta yhtään vähempää kuin Korkyran, ja se, että ette toimi parhaimmalla tavalla sen etujen mukaan, jos tänä aikana huolissanne katsotte ympäriinsä, niin voitte olla valmiudessa joutua sotaan, joka tulee teidän kaikkien niskaan, jolloin epäröitte liittyä toiseen osapuoleen tai toimia oikealla tavalla, jolla tulee olemaan mitä tärkeimmät seuraukset. Sillä mitä on sopivasti rannikkopurjehduksella Italian ja Sisilian suuntaan, niin se sopivasti estää sieltä suunnasta laivaston täydennykset Peloponnesokselle ja Peloponnesokselta sinne; ja se on muutenkin mitä haluttavin olotila. Kun lasketaan asiat yhteen niin lyhyesti kuin on mahdollista, niin tukiessanne meitä yleisesti ja ottaen huomioon tietyt harkinnat, niin osoitamme teille typeryyden uhrata meidät. Muistakaa, että on olemassa kolme merkittävää merivaltaa Kreikassa; Ateena, Korkyra ja Korintti; ja jos annatte näistä kahden yhdistää voimansa yhdeksi, ja Korintti ottaa meidät omaksensa, niin teidän täytyy silloin pitää merta itsellänne Korkyran ja Peloponnesoksen yhdistyneitä laivastoja vastaan. Mutta, jos otatte meidät liittolaisiksemme, niin laivastomme tulee vahvistamaan teitä kamppailussanne.”


Sellaisia olivat korkyralaisten sanat. Kun he olivat lopettaneet, niin korinttilaiset puhuivat seuraavasti:


”Nämä korkyralaiset puheissaan, joita olemme kuulleet juuri, niin eivät sulje pois itseään kysymyksestä liittyä liittoonne. He myös puhuvat meidän syyllistyneen epäoikeudenmukaisuuksiin, ja heidän olevan epäoikeudenmukaisen sodan uhreja. Siitä tulee tarve meille kiinnittää huomiota näihin kumpaankin kohtaan ennen kuin menemme eteenpäin sanoen sen, mitä meillä on sanottavana, että voitte saada oikeamman kuvan koskien vaatimuksiemme perusteita, ja hyvän syyn kieltäytyä heidän pyynnöistänsä. Niiden mukaan heidän vanha politiikkansa oli kieltäytyä kaikista liitoista, joka oli kohtuullista politiikkaa. Itseasiassa se oli otettu käyttöön pahoja, ei hyviä päämääriä varten; tosiaan heidän toimintansa on sellaista, että se ei tee heistä haluttavia liittolaisia saada tai sitä, että he häpeäisivät pyytää apua. Sen lisäksi heidän maantieteellinen asemansa tekee heidät itsenäisiksi muita ja sen seurauksena päätökset tapauksessa, jossa he loukkaavat valheillansa, niin silloin ei nimitetä tuomareita yhteisymmärryksessä, vaan heidän toimestansa, koska kun he tekevät harvoin matkoja naapureidensa luokse, niin ulkomaalaiset alukset joutuvat usein vierailemaan Korkyralla. Lyhyesti sanottuna heidän tarkoituksensa on omalla poikkeuksellisella toiminnallaan saada aikaan täydellinen eristäytyneisyys; ei siksi, että he välttäisivät jakamasta muiden rikoksia, vaan turvatakseen rikosten monopolin itsellensä; lupa suututtaa, kun he voivat pakottaa petoksiin, jotka he voivat välttää, ja nauttia saavutuksistansa ilman häpeää. Ja silti, jos he olisivat niin rehellisiä ihmisiä, kuin he teeskentelevät olevansa, niin on paljon vähemmän kuin he todellisuudessa ovat muille, ja vahvempi voi silloin siinä valossa nähdä heidän rehellisyytensä antamisen ja ottamisen oikeudenmukaisuutena.”


”Mutta sellaista ei ole ollut heidän toimintansa muita tai meitä kohtaan. Asenne siirtokunnassamme meitä kohtaan on aina ollut jännitteinen ja nyt se on vihamielinen; kuten he sanovat siellä: ’Meitä ei lähetetä, jotta meitä tullaan kohtelemaan huonosti’. Lisäämme, että emme löydä perusteita sille, että siirtokuntaa olisi loukattu, vaan heitä on kohdeltu kunnioittavasti ja asianmukaisesti. Mitä muu siirtokuntamme kunnioittaa meitä, ja siirtolaiset rakastavat meitä; ja puhtaasti, jos enemmistö on tyytyväinen meihin, niin ei voi olla hyvää syytä tyytymättömyyteen vain heidän keskuudessaan, ja me emme ole toimineet asiattomasti aloittaessamme sotaa heitä vastaan, emmekä me ole aloittaneet sotaa saamatta merkkejä provokaatioista meitä kohtaan. Sen lisäksi, jos olemme väärässä, niin olisi heiltä kunniallista antaa tilaa toiveillemme, ja kunniatonta meiltä talloa heidän kohtuullisuuttansa; mutta ylpeydessään ja ahneudessaan he ovat tehneet yhä uudestaan syntiä meitä kohtaan, eikä koskaan enempää kuin silloin, kun Epidamnus, alueemme, jolloin eivät ottaneet askeleita lieventää hätää, kun olimme halukkaita auttamaan sitä, vaan ottivat sen haltuunsa ja nyt hallitsevat sitä asein.”


”Sitten heidän väitteistänsä, että toivovat kysymyksen alistettavat sovitteluun, niin on selvää, että se haaste tulee ryhmältä, joka on turvallisesti hallitsemassa, jolloin sille, jolle tämä tehtävä lankeaa, niin hänelle ei voida antaa luottamusta ennen kuin vedotaan aseisiin niin teoissa kuin sanoissa, jolloin hän joutuu vastustajansa asemaan. Heidän tapauksessaan asia ei ollut näin ennen kuin he aloittivat piirityksen, mutta sen pituuden aikana ymmärrettiin, että me emme tule kesyinä kärsimään, vaikka käytettäisiin sellaista sanaa kuin sovittelu. Ja olematta tyytyväinen heidän omiin rikkeisiinsä siellä, niin he ilmestyvät nyt tänne pyytäen teitä liittoutumaan heidän kanssaan näiden rikoksien vuoksi, ja saamaan teidät meidän vihamme kohdepäähän. Mutta kun he olivat täällä, niin heidän pitäisi tehdä teille myönnytyksiä, ja eipä aikaakaan, kun meitä oli kohdeltu väärin, ja he olivat vaarassa; eikä silti aikaakaan, kun myönnätte, että osuutta suojeluksestanne niille, jotka eivät ole koskaan antaneet osaa voimastansa teille, ja silloin tulee olemaan yhtäläinen osuus vastuuta meiltä niille, joiden rikkeisiin teillä ei ollut osuutta. Ei, heidän pitäisi antaa voimaansa teille ennen kuin he pyytävät jakamaan kohtaloanne teidän kanssanne.”


”Joten sitten todellisuus valituksissa, jotka on kohdistettu meihin, ja väkivalta ja vastustajiemme petollisuus, niin ne kaikki on todistettu. Mutta ette voi yhtä lailla nähdä niitä, vaan teidän tulee silti saada ne selville. Voi olla niin, että yksi sopimuksen määräyksistä sanoo, että se voimassa jokaisessa valtiossa, jonka nimeä ei ole listalla, että se voi liittyä mihin osapuoleen se haluaa. Mutta tämä sopimus ei ole tarkoitettu niille, joiden tavoitteena on liittymällä loukata muita valtioita, vaan niille antaa tukea, joilla ei ole vastaavia puutteita, ja joiden pitäminen ei tuo voimaa, joka on tarpeeksi hullua saadakseen aikaan sodan rauhan sijaan; joka on teidän tapauksenne, jos kieltäydytte kuuntelemasta meitä. Jos ette tule heidän apureiksenne ja pysytte ystävinämme; jos liitytte heihin hyökätäksenne, niin teidän täytyy jakaa se rangaistus, jonka puolustajat teille aiheuttavat. Ja silti teillä on mitä suurin oikeus pysyä puolueettomina, tai jos se epäonnistuu, niin liittyä meihin heitä vastaan. Korintilla on ainakin sopimus kanssanne; Korkyralla ei ole edes tulitaukoa kanssanne. Mutta älkää antako näiden vikojen hämätä teitä. Petimmekö luottamuksenne, kun samoslaiset pettivät teidät, kun muut peloponnesoksen valtiot olivat yhtä lailla jakautuneet kysymyksessä, että pitäisikö heitä auttaa. Ei, sanoimme heille, että jokaiselle valtiolla on oikeus rankaista sen omia liittolaisiansa. Miksi sitten te toimisitte siihen tapaan ja auttaisitte rikkojia, kun huomaisitte, että useat alueenne siirtyisivät meidän puolellemme ja periaate, jonka olisitte olleet luomassa, niin painaisi vähemmän meitä kuin teitä.”


”Tämä sitten on sitä, mitä kreikkalainen laki vaatii meitä pitämään oikeana. Mutta meillä on myös neuvoja tarjota, ja vaatimuksia koskien kiitollisuuttanne, joka siksi, että ei ole vaaraa, joka vahingoittaisi teitä, kun emme ole vihollisianne, ja siksi ystävyytemme ei ole kovinkaan jatkuvaa kanssakäymistä, niin meidän pitäisi poistaa nykyinen ongelma. Kun te ette halunneet sotalaivoja sotaan aeginealaisia vastaan ennen persialaisten hyökkäystä, niin Korintti antoi teille kaksikymmentä laivaa. Se oli hyvä käänne, ja sillä mielellä otimme kantaa samoslaisten kysymykseen, kun meillä oli syy estää peloponnesolaisia auttamasta heitä, jos miehet eivät ponnistelisi vihollisiansa vastaan voiton saamiseksi riippuen siitä, ketä he pitäisivät ystävänä, vaikka jos hän, joka olisi vihollinen ja hän, joka vastustaa vihollisena, niin silloin, jos hän olisi ystävä; niin tosiaan se antaa heille todellisia kärsimyksiä osallistuessaan kamppailuun.”


”Punnitkaa tarkasti tätä harkitsemista ja antakaa nuortenne oppia se vanhemmilta ihmisiltä, ja antakaa heidän päättää niin kuin olemme tehneet teille. Ja antakaa heidän tunnustamatta oikeutta sanoissamme, mutta kiistäkää sen viisaus sodan melskeissä. Suorin tie on yleensä se viisain tie; mutta tulevassa sodassa, jossa korkyralaiset ovat pelolla suostutelleet teitä toimimaan väärin, niin silti on epävarmaa, ja eikä ole huomionarvoista toimia heti ja julistaa vihamielisyyttä Korintin suuntaan. Olisi pikemminkin viisasta koettaa vastata näihin epäsuotuisiin vaikutelmiin, joita toimintanne Megaran suhteen on luonut. Sillä ystävällisyys tilanteen mukaan näytti omaavan suuremman voiman poistaa vanhoja kaunoja kuin tosiasioilla saatettaisiin tehdä. Ja sitä ei voida houkutella näkymällä suuresta laivastoliitosta. Itsepäisyys kaikesta epäoikeudenmukaisuudesta muita suuria valtoja kohtaan on suurempi torni voimaa kuin mitään, mikä voidaan saavuttaa uhraamalla pysyvä rauha saadakseen selvää hetkeen liittyvää etua. Nyt on meidän vuoromme hyötyä periaatteista, joita annoimme lakedaimonilaisille, että jokaisella valtiolla on oikeus rankaista sen omia liittolaisia. Me nyt vaadimme samaa teiltä, ja esitämme vastalauseen siitä, että pyritte hyötymään äänestämme samalla kuin vahingoitatte meitä. Päinvastoin toimikaa niin kuin me muistaen, että tässä kriisissä, jossa se, joka auttaa, on paras ystävä ja se, joka vastustaa, on pahin vihollinen. Ja nämä korkyralaiset; jotka eivät ole saaneet liittoa, eivätkä tukijoita rikoksiinsa. Joten toimikaa niin, ja tulette toimimaan niin kuin teiltä odotetaan, ja samaan aikaan toimimaan parhaiten omien etujenne mukaan.”


Sellaisia olivat korinttilaisten sanat.


Kun ateenalaiset olivat kuulleet kumpaakin osapuolta, niin pidettiin kaksi kokousta. Ensimmäisessä oli julistus, joka oli kuultu Korintin edustajilta; toisessa julkisesti tunnustettiin, että yleisesti mielipide oli muuttunut ja päätettiin tehdä liitto Korkyran kanssa tietyin varauksin. Se oli puolustuksellinen, ei hyökkäyksellinen liitto. Siihen ei kuulunut sopimuksen rikkominen Peloponnesoksen kanssa: Ateenaa ei voitu vaatia mihinkään hyökkäykseen Korkyran kanssa Korinttia vastaan. Mutta kummallakin sopimuksen osapuolella oli oikeus auttaa toista hyökkäystä vastaan, oli hyökkäyksen kohteena sen oma tai liittolaisen alue. Sen jälkeen alkoi tuntua siltä, että peloponnesolaissota tulisi olemaan vain ajan kysymys, ja kukaan ei ollut halukas uhraamaan niin suurta laivastomahtia kuin Korkyraa Korintille; vaikka ne voisivatkin heikentää toisiansa keskinäisessä konfliktissa, niin ei olisi huono valmistelu Ateenalle yhtenä päivänä sotia Korinttia ja muita merivaltoja vastaan. Samaan aikaan kyseinen saari oli sopivasti rannikolla purjehdittaessa Italiaan ja Sisiliaan. Näiden syiden takia Ateena hyväksyi liiton Korkyran kanssa ja korinttilaisten lähdettyä lähetti kymmenen laivaa auttamaan näitä. Niitä komensi Lakedaemonios, Kimonin poika, Diotimos, Strombikhosin poika, ja Proteas, Epiklesin poika. Heidän käskynsä oli välttää yhteenottoa Korintin laivaston kanssa paitsi tietyissä määritellyissä olosuhteissa. Jos se purjehti Korkyralle ja uhkasi laskea joukkoja maihin sen rannikolle tai millekään sen alueelle, niin laivaston tehtävänä oli estää se. Nämä ohjeet annettiin huolesta pyrkiä välttämään sopimuksen rikkominen.


Samaan aikaan korinttilaiset saivat päätöksen valmistelunsa ja purjehtivat Korkyralle sadalla ja viidelläkymmenellä laivalla. Näistä Elis varusti kymmenen, Megara kaksitoista, Leukas kymmenen, Ambrakia kaksikymmentäseitsemän, Anaktorio yhden ja Korintti itse yhdeksänkymmentä. Jokaisella näistä osastoista oli oma amiraalinsa, kun korinttilaiset purjehtivat Xenoklidesin, Euthyklesin pojan komennossa, jolla oli neljä suoraa alamaista. Purjehtiminen Leukasista, josta he laskivat maihin vastapäätä Korkyraa. He laskivat ankkurinsa Khimerionin satamaan, joka kuului Thesprotisin alueeseen, joka sijaitsi jonkin matkaa mereltä ollen Efyren kaupungin piirissä Eleanin alueella. Siitä kaupungista Akherusin järvi laskee vetensä mereen. Se on saanut nimensä Akheronin joesta, joka virtaa muodostaen rajan Thesprotiksen ja Kestrinen välille; ja näiden jokien välissä on Khimerion. Siitä kohtaa mannerta korinttilaiset nyt laskivat ankkurinsa ja tekivät leirinsä. Kun korkyralaiset näkivät heidän tulevan, niin he miehittivät satakymmenen laivaa, joita komensivat Meikiades, Aisimides ja Eurybatus, ja jotka asettuivat Sybotan saaren luokse; kymmenen ateenalaista laivaa oli myös läsnä. Leukimmeen he sijoittivat maajoukkoja, ja tuhat raskasta jalkaväkimiestä tuli heidän avukseen Zakynthosista. Eivätkä korinttilaiset mantereella olleet ilman liittolaisiansa. Barbaareita liittyi heihin suuria määriä auttamaan, kun sen mantereen osan asukkaat olivat heidän vanhoja liittolaisiansa.


Kun korinttilaisten valmistelut oli tehty, niin he ottivat kolmen päivän ruuat ja lähtivät Khimerionista yöllä valmiina taisteluun. Purjehtiessaan aamunkoitossa, he näkivät korkyralaisten laivaston merellä tulevan heitä kohti. Kun he havaitsivat toisensa, niin kumpikin osapuoli järjestäytyi taistelulinjaan. Korkylaisten oikealla siivellä olivat ateenalaisten laivat, kun taas loput heidän muodostelmansa aluksista olivat kolmessa laivueessa, joita jokaista komensi yksi kolmesta amiraalista. Sellainen oli korkyralaisten muodostelma. Korinttilaiset toimivat vastaavasti: oikealla siivellä olivat Megaran ja Ambrakian laivat, keskellä muut liittolaiset järjestyksessä. Mutta vasen siipi koostui parhaista merimiehistä Korintin laivastossa kohtaamaan ateenalaiset ja oikean siiven korkyralaiset. Niin pian kuin merkit annettiin kummaltakin puolelta, niin he liittyivät taisteluun. Kummallakin puolella oli suuri määrä raskasta jalkaväkeä kansilla ja paljon jousimiehiä ja linkojen käyttäjiä, sillä vielä käytettiin vanhoja epätäydellisiä aseita. Meritaistelu oli itsepäistä, vaikkakaan se ei ollut taidollisesti merkittävää; se oli enemmänkin kuin taistelu maalla. Kun he hyökkäsivät toisiansa kohti, niin useat alukset joko murskaantuivat tai takertuivat toisiinsa tehden irti pääsemisen vaikeaksi; sitä paitsi heidän toivonsa voitosta oli pääasiassa kannella olevan raskaan jalkaväen varassa, joka seisoi ja taisteli käskyjen mukaan alusten ollessa paikallaan. Liikettä rikkoa linja ei koetettu; lyhyesti sanottuna voimalla ja määrällä oli taistelussa suurempi merkitys kuin taidoilla. Kaikkialla oli sekasortoa, taistelu oli yhtä suurta sekamelskaa; samaan aikaan ateenalaiset laivat, jotka olivat tulleet korkyralaisten kanssa sinne, missä he kokivat painetta, niin ne huolestuttivat vihollisia, vaikkakaan niiden komentajat eivät voineet liittyä taisteluun johtuen pelosta, joka kohdistui heidän saamiinsa käskyihin. Korinttilaisten oikea siipi kärsi eniten. Korkyralaiset ajoivat sen pakosalle ja jahtasivat sitä saaden sen hajaannukseen kahdellakymmenellä laivalla, jolloin he purjehtivat näiden leiriin ja polttivat sen tyhjät teltat ja ryöstivät mitä voivat. Sillä puolella korinttilaiset ja heidän liittolaisensa lyötiin, ja korkyralaiset olivat voittoisia. Mutta missä korinttilaiset itse olivat eli vasemmalla sivustalla, niin he saavuttivat menestystä; korkyralaisten pienet voimat heikkenivät siksi, että kaksikymmentä laivaa oli takaa-ajossa. Nähdessään korkyralaisten olevan kovan paineen alla, niin ateenalaiset alkoivat auttamaan heitä yksiselitteisemmin. Ensiksi on totta, että he pidättäytyivät hyökkäämästä minkään laivojen kimppuun, mutta kun paosta oli totta, ja korinttilaiset etenivät, niin tuli lopulta aika pistää kaikki peliin, ja kaikki erot pistettiin sivuun, ja se johti tilanteeseen, jossa korinttilaiset ja ateenalaiset ottivat yhteen.


Pakenemisen jälkeen korinttilaiset sen sijaan, että olisivat itse nopeasti edenneet ja ottaneet haltuunsa ne alukset, jotka olivat liikuntakyvyttöminä, niin he käänsivät huomionsa miehiin, joita he teurastivat, kun he purjehtivat läpi haluamatta ottaa vankeja. Jopa jotkut heidän ystävistänsä kuolivat heidän toimestansa erehdyksien kautta, kun he eivät tienneet oikean siipensä tappiosta, sillä kummankin puolen laivojen määrän takia ne kattoivat aika laajan alueen merta tehden vaikeaksi tunnistamisen, kun kerran taistelu oli alkanut valloittajien ja valloitettavien välillä; tämä taistelu osoittautui paljon suuremmaksi kuin mikään ennen sitä ainakin kreikkalaisten välillä koskien siihen osallistuneiden alusten määrää. Sen jälkeen, kun korinttilaiset olivat ajaneet korkyralaiset maihin, niin he kääntyivät hylkyjen ja kuolleiden suuntaan, jolloin suurin osa heistä onnistui saamaan otteen ja välittämään, että Sybota oli kohtauspaikka barbaariliittolaisten lähettämille maajoukoille. Sybota, josta täytyy tietää se, että se oli hylätty satama Thesprotiksessa. Kun tuo työ oli ohitse, niin he kokosivat uudelleen ja purjehtivat korkyralaisia vastaan, jotka oman etenemisensä seurauksena kohtasivat heidät kaikilla laivoillansa, jotka olivat palveluksessa ja käytössä yhdessä ateenalaisten alusten kanssa peläten, että he voisivat laskea joukkoja heidän alueellensa. Sitten oli tulossa myöhä, ja kun annettiin käsky hyökätä, niin yllättäen korinttilaiset vetäytyivätkin. He olivat havainneet kaksikymmentä ateenalaista laivaa purjehtimassa, jotka oli lähetetty myöhemmin täydentämään kymmen ateenalaista alusta, jolloin pelättiin, kuten oikeudenmukaisesti oletettiin, että korkyralaisten tappio ja muutama laiva eivät riittäisi heidän suojelemiseksensa. Korinttilaiset näkivät nämä laivat ensiksi. He epäilivät niiden olevan ateenalaisia, ja ne, jotka eivät nähneet niitä, mutta olivat taaempana; niin he myös alkoivat vetäytyä. Korkyralaiset eivät samaan aikaan olleet havainneet niitä, kun he olivat edenneet niin, että olivat paikassa, josta niitä ei näkynyt hyvin, ja ihmettelivät, miksi korinttilaiset vetäytyivät, kun sitten joku näki ne ja huusi, että oli laivoja edessä. Tämän takia myös he vetäytyivät; sillä oli tulossa pimeä, ja korinttilaisten vetäytyminen oli keskeyttänyt vihollisuudet. Niin kummatkin osapuolet lähtivät omaan suuntaansa ja yö keskeytti taistelun. Korkyralaiset olivat leirissään Leukimmessä, kun kaksikymmentä laivaa Ateenasta, joita komensi Glaukon, Leagrusin poika, ja Andokides, Leogorasin poika, purjehtivat läpi ruumiiden ja hylkyjen saapuen leiriin ei niin kauaa niiden havaitsemisen jälkeen. Nyt oli yö, ja korkyralaiset pelkäsivät, että ne saattaisivat olla vihollisen aluksia; mutta pian he tiesivät totuuden, ja laivat laskivat ankkurinsa.


Seuraavana päivänä kolmekymmentä ateenalaista laivaa lähti merelle yhdessä kaikkien korkyralaisten alusten kanssa, jotka olivat merikelpoisia, ja purjehtivat satamasta Sybotalle, jossa korinttilaiset olivat katsoessaan, että kannattaisiko taistella. Korinttilaiset lähtivät maalta ja muodostivat linjan avoimelle merelle, mutta sen kauemmas he eivät menneet, sillä heillä ei ollut aikomusta hyökätä. Kun he näkivät tuoreita täydennyksiä Ateenasta, ja itsellänsä oli useita vaikeuksia, kuten sellaisia kuin vahtia vankeja, joita heillä oli mukana ja halu korjata aluksensa hylätyssä paikassa. Se, mitä he ajattelivat, oli enemmän, miten he palaisivat kotiin; sillä he pelkäsivät, että ateenalaiset saattaisivat pitää sopimusta rauenneena yhteenoton takia ja kieltää heidän lähtönsä.


Sitten he päättivät laittaa joitakin miehiä veneisiin, ja lähettää heidät ilman sanansaattajan sauvaa ateenalaisten luokse kokeeksi. Tehtyään tällä tavalla he puhuivat seuraavasti: ”Teette väärin ateenalaiset aloittamalla sodan ja rikkomalla sopimuksia. Olemme lyömässä vihollisiamme, kun huomaamme teidän laittaneen itsenne meitä vastaan aseistautuneina. Nyt jos tarkoituksenne on estää meitä purjehtimasta Korkyralle, tai minne muualle haluammekin, ja jos haluatte rikkoa sopimuksen, niin ensimmäiseksi ottakaa meidät täältä ja kohdelkaa meitä vihollisina”. Sillä se oli mitä he sanoivat, ja kaikki korkyralainen sotavoima, joka oli lähellä, oli heti valmiina toimintaan ja tappamaan heidät. Mutta ateenalaiset vastasivat seuraavasti: ”Emme me, eikä peloponnesolaiset aloittaneet tätä sotaa, emmekä me rikkoneet sopimuksia; mutta nämä korkyralaiset ovat liittolaisiamme, ja olemme tulleet auttamaan heitä. Joten jos haluatte purjehtia jonnekin muualle, niin emme estele teitä; mutta jos haluatte purjehtia Korkyraa tai mitään sen omistamaa aluetta vastaan, niin tulemme tekemään parhaamme pysäyttääksemme teidät”.


Saatuaan tämän vastauksen ateenalaisilta korinttilaiset aloittivat valmistautumisen kotimatkaansa varten, ja asettivat voitonmerkit Sybotasta mantereelle; samaan aikaan korkyralaiset ottivat hylyt ja kuolleet, joita heille oli tullut virtauksien kautta, ja joita yöllä alkanut tuuli oli hajottanut, ja asettivat voitonmerkkinsä Sybotasta saarelle voittajina. Syyt miksi kumpikin puoli väitti olevansa voittaja, ovat seuraavia. Korinttilaiset olivat olleet meritaistelussa voittoisia yöhön asti; ja saatuaan niin haltuunsa suurimman osan hylyistä ja kuolleista, niin heillä ei ollut yhtään vähempää kuin tuhat vankia käsissään ja he olivat upottaneet melkein seitsemänkymmentä laivaa. Korkyralaiset olivat tuhonneet noin kolmekymmentä laivaa, ja ateenalaisten saapumisen jälkeen olivat ottaneet haltuunsa oman puolensa hylyt ja kuolleet; sen lisäksi korinttilaiset olivat vetäytyneet ennen heitä nähdessään ateenalaisia laivoja, ja ateenalaisten saapuminen oli ajanut heidät pois Sybotalta. Niin kumpikin puoli väitti voittaneensa.


Korinttilaisten kotimatka johti Anaktorioon, joka on Ambrakian lahden suulla. Se paikka otettiin haltuun petoksella, sillä se oli yhteistä maata korkyralaisille ja korinttilaisille. Vietyään korinttilaisia siirtolaisia sinne, niin he palasivat kotiin. Kahdeksansataa korkyralaista oli orjina, jotka myytiin; kaksisataaviisikymmentä jäi vankeuteen, ja heitä kohdeltiin suurella huomiolla toiveena, että he toisivat maansa Korintin puolelle palattuansa; sillä sinä hetkenä suurin osa heistä oli Korkyralla hyvin korkeassa asemassa. Sillä tavalla Korkyra piti asemiansa sodassa Korinttia vastaan ja ateenalaiset laivat lähtivät saarelta. Tämä oli ensimmäinen syy Korintin sotaan Ateenaa vastaan, että se oli tukenut korkyralaisia sopimuksen voimassaoloaikana.


Melkein heti tämän jälkeen syntyi uusia erimielisyyksiä ateenalaisten ja peloponnesolaisten välille, jotka olivat aiheuttamassa sotaa. Korintti oli juonimassa omaa kostoansa ja Ateena epäili sen vihamielisyyttä. Potidaealaiset, jotka asuivat Pallenen kannaksella ollen Korintin siirtokunta ja Ateenan pakkoveroa maksava liittolainen, niin se määrättiin purkamaan muuri Pallenen suuntaan, antamaan panttivankeja, ajamaan pois korinttilaiset virkamiehet ja kieltäytymään ottamasta tulevaisuudessa vastaan ketään Korintin sinne lähettämään seuraajaa. Pelättiin, että heidät voitaisiin lietsoa kapinaan Perdikkaan ja korinttilaisten toimesta, ja se saattaisi saada muut liittolaiset Traakian suunnassa nousemaan myös kapinaan heidän kanssaan. Nämä varotoimet potidaealaisia vastaan tehtiin ateenalaisten toimesta heti Korkyran taistelun jälkeen. Ei vain Korintti ollut vihamielinen, vaan myös Perdikkas, makedonialaisten kuninkaan Aleksanterin poika, jolloin vanhasta ystävästä ja liittolaisesta oli tehty vihollinen. Hänestä oli tullut vihollinen, kun ateenalaiset olivat tehneet liiton hänen veljiensä Phillippoksen kanssa ja Derdasin kanssa, jotka olivat liittoutuneet häntä vastaan. Hänen huolensa sai hänet lähettämään viestin Lakedaimoniin koettaessaan saada heitä mukaan sotaan ateenalaisia vastaan hyödyntäen peloponnesolaisia ja saadakseen korinttilaiset aloittamaan kapina Potidaessa. Hän myös houkutteli khalkidialaisia Traakian suuntaan ja bottiaelaisia hän suostutteli liittymään kapinaan; sillä hän ajatteli, että jos näistä alueista rajoilla saataisiin hänen liittolaisiansa, niin silloin olisi helpompi sotia heidän kanssaan yhteistyössä. Tämän kaiken ollessa elossa ja toivoessa kapinaa, niin ateenalaiset toimivat seuraavasti. He olivat juuri lähettäneet kolmekymmentä laivaa ja tuhat raskasta jalkaväkimiestä hänen maahansa komentajansa Arkhestratus, Lykomedesin poika, jolla oli neljä suoraa alamaista. Hän käski kapteeneitansa ottamaan panttivankeja potidaelaisten keskuudesta, purkaa muuri ja olla valmiina naapurikaupunkien kapinaa vastaan.


Samaan aikaan potidealaiset lähettivät Ateenaan lähettiläänsä tarkoituksenaan suostutella heitä olemaan ottamatta uusia askelia asiassa; he myös menivät Lakedaimoniin yhdessä korinttilaisten kanssa antaakseen tuen siinä asiassa. Epäonnistuttuaan pitkittyneissä neuvotteluissa saamatta mitään tyydyttävää ateenalaisilta; ollen kyvytön, kuten he kaikki sanovat, estääkseen aluksia, jotka lähetettiin Makedoniaan myös purjehtimaan heitä vastaan; ja saadessaan Lakedaimonin hallitukselta lupauksen hyökätä Attikalle, jos ateenalaiset hyökkäisivät Potidaeaa vastaan, niin potidaealaiset suosivat sitä hetkeä, jolloin he viimein tekivät liiton khalkidikealaisten ja bottiaelaisten kanssa ja kapinoivat. Ja Perdikkas houkutteli khalkidikealaiset hylkäämään ja tuhoamaan kaupunkinsa meren rannoilta ja asettumaan sisämaahan Olynthosiin, jonne voitiin rakentaa yksi kaupunki vahvalle paikalle: saman aikaan ne, jotka seurasivat hänen neuvojansa, niin niille hän antoi osan alueestansa Mygdoniassa Bolbe-järven kohdalla niin kauan kuin sota ateenalaisia vastaan kestäisi. Sen mukaan he tuhosivat kaupunkinsa, vetäytyivät sisämaahan ja valmistautuivat sotaan. Kolmekymmentä laivaa ateenalaisia saapui ennen traakialaisia Potidaeaan ja näkivät sen olevan kapinassa. Heidän komentajansa, ottaen huomioon, että heidän voimillansa oli aika mahdotonta käydä sotaa Perdikkasta vastaan, ja yhdessä liittoutuneiden kaupunkien kanssa kääntyivät Makedonian, heidän alkuperäisen kohteensa puoleen, ja luotuaan sinne asemansa, niin kävivät sotaa yhteistoiminnassa Phillipoksen ja Derdasin kanssa, joka oli hyökännyt maahan sisämaasta päin.


Samaan aikaan korinttilaiset, kun Potidaea kapinoi ja ateenalaiset laivat Makedonian rannikolla olivat huolissaan turvallisuudestansa, ja ajattelivat sen vaaroja heille, niin lähettivät vapaaehtoisia Korintista ja palkkasotureita muualta Peloponnesokselta, joiden määrä oli yhteensä tuhat ja kuusisataa raskasta jalkaväkisotilasta ja neljäsataa kevyttä jalkaväkisotilasta. Aristeos, Adimantoksen poika, joka oli aina ollut potidaealaisten hyvä ystävä, otti komentoonsa sotaretken, ja se oli pääasiassa kunnioituksesta häneen, että monet miehet Korintissa ilmoittautuivat vapaaehtoisiksi. He saapuivat Traakiaan neljäkymmentä päivää Potidaean kapinan alkamisen jälkeen.


Ateenalaiset saivat heti uutisen kapinasta kaupungeissa. Saatuaan tiedon, että Aristeos ja hänen täydennysjoukkonsa ovat matkalla, niin he lähettivät sinne kaksituhatta omaa kansalaistansa täydennysjoukkoina ja neljäkymmentä laivaa kapinoivia kaupunkeja vastaan Kalliaksen, Kalliadesin pojan toimiessa komentajana ja alaisinaan neljä päällikköä. He saapuivat Makedoniaan ensimmäisenä ja kohtasivat tuhannen miehen sotajoukon, joka oli lähetetty sinne, joka oli saanut haltuunsa Thermen ja piiritti Pydnaa. Silloin he liittyivät mukaan ja piirittivät Pydnaa hetken ajan. Sitten he tekivät sopimuksen ja saivat aikaan pakotetun liiton Perdikkaan kanssa kuullen Potidaean kutsuja ja Aristeoksen saapumisen sinne. He vetäytyivät Makedoniasta mennen Beroeaan ja sieltä Strepsaan, ja koetettuaan turhaan ottaa haltuunsa aikaisempaa paikkaa, niin he marssivat maata pitkin Potidaeaan yhdessä kolmentuhannen oman raskaasti aseistetut jalkaväkisotilaan kanssa, jolloin heillä oli mukanansa liittolaisiansa ja kuusisataa makedonialaista ratsumiestä, jotka olivat Phillippoksen ja Pausaniaksen seuraajia. Näiden lisäksi purjehti seitsemänkymmentä laivaa rannikkoa pitkin. Edeten lyhyillä marsseilla he saapuivat kolmantena päivänä Gigonukseen, jonne he leiriytyivät.


Samaan aikaan potidaealaiset ja peloponnesolaiset Aristeoksen komennossa leiriytyivät sille puolelle kannasta, joka oli Olynthosin puolella odottaen ateenalaisia, ja olivat rakentaneet kauppapaikkansa kaupungin ulkopuolelle. Liittolaiset valitsivat Aristeoksen komentamaan kaikkea jalkaväkeä; kun taas ratsuväen komento annettiin Perdikkaalle, joka oli lähtenyt liitostansa ateenalaisten kanssa ja palannut potidaealaisten luokse jouduttuaan olemaan Iolaoksen alaisena kenraalina: Aristeoksen suunnitelma oli pitää joukkonsa kannaksella, ja odottaa ateenalaisten hyökkäystä; jättäen khalkidealaiset ja liittolaiset kannaksen ulkopuolelle, ja kaksisataa ratsumiestä Perdikkaan komentoon Olynthosille toimimaan ateenalaisten selustassa siinä tapauksessa, että he hyökkäisivät häntä vastaan; ja siten saada vihollinen kahden tulen väliin. Samaan aikaan Kallias, joka oli ateenalaisten kenraali ja hänen alamaisensa lähettivät makedonialaiset ratsumiehensä ja joitakin liittolaisiansa Olynthosille estämään mitään sieltä tehtävää liikettä, jolloin ateenalaiset purkivat leirinsä ja marssivat Potidaeaa vastaan. Sen jälkeen, kun he olivat saapuneet kannakselle, ja nähneet vihollisensa valmistautumassa taisteluun, niin menivät sitä vastaan taistelujärjestykseen, ja pian aloittivat taistelun. Aristeoksen siipi, jossa oli korinttilaisia ja muita valittuja joukkoja hänen ympärillänsä ajoi pakoon sen siiven, joka sitä vastusti, ja ajoi sitä takaa huomattavan matkan. Mutta sotajoukko potidaealaisia ja peloponnesolaisia kärsi tappion ateenalaisia vastaan ja pakeni linnoitteiden turvaan. Palatessaan takaa-ajosta Aristeos huomasi muun sotajoukon tappion. Ollessaan häviöllä hänen piti valita kahdesta riskialttiista vaihtoehdosta, joista joko mennä Olynthokseen tai Potidaeaan, jolloin hän päätti koota miehensä niin pieneen tilaan kuin mahdollista ja taistella tiensä auki Potidaeaan. Ei ilman vaikeuksia läpi nuolien ja heittoaseiden hän eteni ja sai suurimman osan miehistänsä turvaan, vaikka hän menetti joitakin. Samaan aikaan potidaealaisten apujoukot Olynthokselta, joka oli noin yhdentoista kilometrin päässä ja näkyvillä Potidaeasta, kun taistelu alkoi ja viestiliput nostettiin, eteni vähän matkaa antamaan apua; ja makedonialainen ratsuväki meni taistelujärjestykseen estääkseen sen. Mutta voitto tuli nopeasti ateenalaisille ja merkkiliput laskettiin, kun he vetäytyivät nopeasti muurien luokse; ja makedonialaiset palasivat ateenalaisten luokse. Niin ei ollut kummallakaan osapuolella ratsuväkeä paikalla. Taistelun jälkeen ateenalaiset asettivat voitonmerkkinsä ja antoivat kuolleet potidaelaisille tulitauon aikana. Potidaealaiset ja heidän liittolaisensa menettivät kolmesataa sotilasta; ateenalaiset sataviisikymmentä omaa kansalaistansa ja Kalliaksen, joka oli kenraali.


Muuri kannaksen puolella toimi nyt niitä vastaan, jotka olivat sen tehneet, ja sen miehittivät ateenalaiset. Pallenen puolella se ei toiminut. He eivät ajatelleet olevansa tarpeeksi vahvoja pitämään varuskuntaa kannaksella ja marssimaan Palleneen ja luodakseen sinne linnoitteet; he pelkäsivät, että potidaealaiset ja heidän liittolaisensa saattaisivat hyökätä, jos he jakaisivat voimiansa. Pian ateenalaiset kotona saivat selville, että linnoitteita ei ollut Pallenessa, kun matkaan oli lähetetty tuhat ja kuusisataa raskasta jalkaväkisotilasta, jotka olivat omia kansalaisia Formion, Asopioksen pojan komennossa. Saapuessaan Palleneen hän pystytti kiinteän päämajansa Aphytikseen ja johti sotajoukkonsa Potidaeaa vastaan lyhyin marssein, kun hän hävitti maaseutua edetessään. Kukaan ei tullut kohtaamaan häntä kentällä, kun hän rakensi linnoitteita Pallenen muuria vastaan. Niin Potidaeaa koeteltiin voimakkaasti kummaltakin suunnalta, ja mereltä yhteistyössä saarrostuksen luomiseksi. Aristeos, nähdessään tämän saarrostuksen olevan valmis ja tilanteen olevan toivoton ilman, että tulisi jotain apua Peloponnesokselta tai jotain muuta epätodennäköistä toimintaa, niin käski kaikkia paitsi viittäsataa katsomaan tuulta ja purjehtimaan pois siltä, että ruoka kestäisi pidemmän aikaa. Hän oli itse yksi niistä, joka oli halukas jäämään. Pystymättä suostuttelemaan heitä, ja halukkaana toimimaan seuraavan vaihtoehdon mukaan ja saadakseen ulos mahdollisimman paljon joukkoja, jotka välttivät ateenalaisten vartiolaivat ja purjehtivat pois. Jäädessään sinne khalkidialaisten kanssa hän jatkoi sotaa; etenkin hän asetti väijytyksen lähelle sermylialaisten kaupunkia, ja ajoi monet heistä pois; hän oli yhteydessä myös Peloponnesokselle ja koetti saada joitakin keinoja, joilla apua voitaisiin saada. Samaan aikaan sen jälkeen, kun Potidaean saarrostus oli valmis, niin Formion seuraavaksi käytti tuhatta ja kuuttasataa miestänsä aiheuttaakseen vahinkoa Khalkidikealle ja Bottikalle; hän valloitti myös muita kaupunkeja.


Luku 3


Peloponnesoksen kokous


Lakedaimonin liitto


Ateenalaisilla ja peloponnesoslaisilla oli nämä syyt valittaa toisistansa: Korintti valitti, että sen siirtokunta Potidaea, ja korinttilaiset, sekä peloponnesoksen asukkaat siellä olivat piirityksen kohteina; se, että Ateena oli Peloponnesosta vastaan kiihottamalla sen kaupunkia, sen liiton jäsentä ja sen tulojen antajaa kapimaan, ja oli tullut ja avoimesti taistellut sitä vastaan potidaealaisten puolella. Kaikesta siitä huolimatta sota ei ollut vielä puhjennut: tulitauko oli voimassa vielä hetken; sillä Korintin taholta se oli yksityinen hanke.


Mutta Potidaean piiritys lopetti sen toimettomuuden; sillä oli miehiä sisällä: sitä paitsi se pelkäsi asemaansa. Heti kutsuttuaan liittolaisensa Lakedaimoniin, se saapui ja äänekkäästi syytti Ateenaa sopimuksen rikkomisesta ja hyökkäyksestä peloponnesolaisten oikeuksia kohtaan. Sen kanssa myös aeginealaiset muodollisesti esittivät pelkonsa Ateenasta, joka salaisesti todisti ei aivan vähäistä puhumista sodan puolesta, sillä tietäen, että sopimus ei turvaisi heidän itsenäisyyttänsä. Pidentämällä kutsua liittolaisillensa ja muille, joilla saattoi olla valituksia ateenalaisten rikkomuksista, niin lakedaimonilaiset pitivät tavalliset kokouksen ja kutsuivat heidät puhumaan. Oli monia, jotka tulivat paikalle ja esittivät useita syytteitä; heidän keskuudessaan olivat megaralaisia, jotka esittivät pitkän listan vääryyksiä, joissa kiinnitettiin erityistä huomiota satamien sulkemisiin Ateenan valtakunnan ja Ateenan markkinoiden suhteen loukaten sopimuksia. Viimeisinä tulivat paikalle korinttilaiset annettuaan muiden heitä ennen suututtaa lakedaimonialaiset, niin he pitivät puheen näillä seurauksilla:


”Lakedaimonilaiset! Luottamuksesta, jota tunnette omaa perustuslakianne ja sosiaalista järjestystänne kohtaan, niin se saa teidät katsomaan mitä tahansa muita maita kohtaan tietyllä skeptisyydellä. Siksi teidän vaatimattomuutenne, mutta myös sangen vähäinen tietämys, joka teillä on, niin pettää teidät ulkopolitiikassa. Kerta toisensa jälkeen äänemme on varoittanut teitä iskuista, joita olemme saaneet Ateenalta, ja kerta toisensa jälkeen sen sijaan, että olisitte ottaneet huomioon sanamme, niin olette tyytyneet epäilemään, että puhujilla olisi jotain omia yksityisiä etuja. Ja niin sen sijaan, että kutsuisitte näitä liittolaisia yhteen ennen seuraavaa iskua, niin olette vitkastelleet toimia sillä tavalla, kunnes tiedämme enemmän; liittolaiset keskuudessamme eivät omaa huonoimpia syitä puhua, kuten suurimmat valitukset koskien ateenalaisten julkeutta ja lakedaimonilaisten laiminlyöntejä. Nyt jos nämä hyökkäykset Kreikan oikeuksia vastaan on tehty salassa, niin voitte olla tietämättömiä tosiasioista, ja silloin meidän tehtävämme on kertoa ne teille. Kuten nyt on, niin pitkiä puheita ei tarvita, jotta tajuatte mitä orjuus on saanut aikaan joillekin meistä, jota toiset ovat olleet sovittelemassa; etenkin liittolaisemme; ja pitkittyneet valmistelut hyökkääjää vastaan sodan aikana. Tai mikä on sen merkitys, että Korkyra petoksella ja heidän tuellansa taisteli meitä vastaan? Mikä oli Potidaean piiritys? Paikka, joka on mitä sopivin mihin tahansa toimiin traakialaisia kaupunkeja vastaan; kun taas toisessa tapauksessa olisi voitu antaa hyvin suuri laivasto peloponnesolaisille?”


”Tästä te kaikki olette vastuussa. Te olitte se ensimmäinen taho, joka salli heidän linnoittaa kaupunkinsa Meedian sodan jälkeen, ja sen jälkeen pystyttää pitkät muurit; te, jotka silloin ja nyt olette aina kiistämässä vapautta niiltä, joita olette orjuuttaneet, mutta myös niiltä, jotka eivät vielä ole liittolaisianne. Sillä todellinen valta alistaa ihmisiä ei ole suoraa toimintaa niin kuin valta, joka sallii keinot estävät sen tapahtumista; etenkin, jos kyseinen valta himoitsee kunniaa tulla Kreikan vapauttajaksi. Olemme viimeinkin kokoontuneet. Ei ole ollut helppoa kokoontua, tai edes pystyä määrittelemään tavoitteitamme. Meidän ei pitäisi yhä kysellä tosiasioita väärinkäytöksistä, vaan keinoista puolustaa itseämme. Sillä hyökkääjillä on tehdyt suunnitelmat hyödyntää empimistämme pistääkseen syrjään uhat ja tarttua toimintaan. Ja tiedämme, että olemme tiellä, joka johtaa ateenalaisten hyökkäyksiin, ja tiedämme, kuinka salakavalaa se on. Luottamuksen aste siitä, että se voi tuntea ajatuksen, että suoruutenne estää teitä havaitsemasta heidän toimiansa; mutta ei ole mitään, joka on mielenjohde, jolla he etenevät saadakseen tietämyksen, josta näette, että he eivät välitä haitata muita. Vain te, lakedaimonilaiset, kaikista kreikkalaisista olette yksi toimimattomina, ja puolustatte itseänne tekemättä muuta kuin katsotte, että voisitte tehdä jotain; te yksin odotatte, kunnes vihollisen voima on kaksinkertaistunut sen sijaan, että murskaisitte sen heti. Ja silti maailmalla sanotaan, että teihin voi luottaa; mutta teidän tapauksessanne pelkäämme, että se on enemmän sanonta kuin totuus. Meedialaiset, kuten tiedämme, heillä on ollut aikaa tulla maa ääristä Peloponnesokselle, jolloin ilman teidän vertaisiamme voimia heitä ei olisi pysäytetty. Mutta tämä oli etäinen vihollinen. Kun taas Ateena on naapuri lähellä, ja silti Ateena ei piittaa teistä; Ateenaa vastaan haluatte mieluummin toimia puolustuksellisesti kuin hyökkäyksellisesti, ja tehdä siitä sattumankauppaa koskien kamppailua, kunnes se on kasvanut paljon suuremmaksi kuin se aluksi oli. Ja silti te tiedätte, että se kivi, johon barbaarit löivät itsensä, ja jos nykyinen vihollisemme Ateena ei yhä uudestaan tuhoa meitä, niin olemme enemmän velkaa sen virheille kuin teidän suojelullenne; tosiaan odotukset teihin ovat saaneet jotkut raunioitumaan, joiden usko on suljettu pois valmisteluista.”


”Emme toivo teiltä mitään, sillä pidämme lohdutuksen sanoja itseasiassa vihamielisinä; ihmiset lohduttavat ystäviänsä, jotka ovat väärässä, kun taas syytteet varataan vihollisille, jotka ovat tehneet heille vääryyksiä. Sitä paitsi pidämme hyvänä kenen tahansa oikeutta osoittaa naapurinsa vikoja etenkin, kun huomioimme suurta eroa kahden kansallisen luonteen välillä; eroa, joka niin kuin näemme, niin vähällä havaitsemisella sitä ei koskaan pidetä sellaisena vihamielisyytenä, jota tavataan ateenalaisissa, joka täysin eroaa teistä. Ateenalaiset ovat huumaantuneita kehitelläkseen ja juoniakseen nopeasti voidakseen hahmottaa ja panna toimeen; teillä on suuri kyky pitää se, mitä teillä nyt on, johon ei tarvita kehittelyä, ja kun teidät on pakotettu toimimaan, niin ette koskaan mene kauas. Taas he ovat seikkailunhaluisia voimiensa keskuudessa ja rohkeita enemmän kuin arviointikykyisiä, ja vaarassa he ovat toiveikkaita; ette pysty vähemmällä oikeuttamaan voimaanne kuin mitä sanotaan harkintakyvystänne, ja saadaan toivomaan, että vaarasta, joka ei ole vielä vapaa. Sen lisäksi täsmällisyys on heidän puolellansa teidän vitkasteluanne vastaan; he eivät ole koskaan kotona, te ette ole koskaan poissa kotoa: sillä he toivovat, että heidän poissaolonsa kasvattaa heidän menestystänsä, kun taas te pelkäätte, että etenemisenne jättää teidät jälkeensä. He ovat nopeita hyödyntämään menestystänsä ja hitaita vetäytymään taaksepäin. Heidän kehojansa he käyttävät kaunattomasti isänmaansa puolesta; heidän älyänsä he kateellisesti käyttävät sen palveluksessa. Toteuttamaton juoni on heille hyvä menetys, onnistunut hanke suhteellinen epäonnistuminen. Puute, joka syntyy toteuttamattomista hankkeista, niin luo pian uutta toivoa; sillä he yksin saattavat kutsua toivottuja asioita saavutetuiksi nopeudella, jolla he toteuttavat päätöksensä. Niin heidän taakkansa vaikeuksissa ja vaaroissa jokaisena päivänä heidän elämissään, jolloin pienillä nautinnon mahdollisuuksilla tullaan jopa saamaan se, mitä halutaan: heidän ainoa ajatuksensa vapaapäivinä koskee satunnaisia vaatimuksia, ja heidän ahkeraa työtänsä epäonni, jota edustaa rauhan hiljaisuus. Heidän luonnettansa kuvataan sanalla, että joku voi todella sanoa, että he ovat syntyneet maailmaan, joka ei lepää ja anna muille mitään.


”Sellainen on Ateena, vihollisenne. Ja silti, lakedaimonialaiset, te vitkastelette, ja epäonnistutte näkemään, että rauha säilyy pisimpään niillä, jotka eivät huolellisimpia käyttämään voimaansa oikeudenmukaisesti osoittaen, että eivät alistu epäoikeudenmukaisuuksiin. Päinvastoin teidän ihanteenne reilusta vuorovaikutuksesta perustuu sellaisiin periaatteisiin, että jos te ette vahingoita muita, niin teidän ei tarvitse altistaa omaa onneanne estämästä muita vahingoittamasta teitä. Nyt te tuskin olette onnistuneet sellaisessa toiminnassa edes naapurienne kanssa; mutta nyt käsillä olevassa tilanteessa niin kuin olemme juuri näyttäneet, niin teidän tapanne ovat vanhanaikaisia suhteessa heidän tapoihinsa. Se on niin laki kuin myös taito politiikassa, että parannukset aina voittavat; ja vaikka muuttumaton käyttäytyminen voi olla parasta muuttumattomissa yhteisöissä, niin jatkuva tarve toimintaan täytyy tulla yhdessä jatkuvien toimintatapojen parannuksien kanssa. Niin tapahtuu, että laaja kokemus Ateenalla on vienyt sen pidemmälle kehittelemisen tiellä kuin teidät.”


”Tässä edes antakaa vitkastelunne loppua. Nyt auttakaa liittolaisianne ja Potidaeaa erityisesti niin kuin lupasitte nopealle hyökkäyksellä Attikaan, ja älkää uhratko ystäviänne ja sukulaisianne heidän katkerimmille vihollisillensa, ja ajaen meidät muut epätoivossa johonkin muuhun liittoon. Sellaista toimintaa eivät vain tuomitse jumalat, joille annamme valamme, tai miehet, jotka todistavat niitä. Sopimuksen rikkomista ei voida laittaa ihmisille, jotka hylkäävät ne etsien uusia suhteita, vaan voimaa, joka ei onnistu auttamaan liittolaisiansa. Mutta jos te nyt vain toimitte, niin tuemme teitä; tulisi olemana luonnotonta meille muuttua ja koskaan olematta niin uskollisia liittolaisia. Näistä valitkaa oikea tapa toimia, ja älkää antako peloponnesolaisten alaisuudessanne taantua arvovallasta, jota he nauttivat esi-isienne aikana.”


Sellainen oli korinttilaisten puhe. Paikalla sattui olemaan ateenalaisia lähettiläitä Lakedaimonissa muissa asioissa. Kuultuaan puheet he ajattelivat itse, että heidät kutsutaan lakedaimonilaisten eteen. Heidän tarkoituksensa ei ollut puolustautua mitään esitettyä syytöstä kohtaan, vaan osoittaa laaja näkemys, että asioita ei tulisi päättää kiireessä, vaan ne vaativat lisäharkintaa. Siellä oli myös pyyntö tuoda asia Ateenan tietoisuuteen, ja muistuttaa vanhoja ja opettaa nuorille, että heidän sanansa saattavat vaikuttaa siihen, että rauhaa pidetään parempana kuin sotaa. Niin he tulivat lakedaimonilaisten luokse ja sanoivat näille myös, että jos kukaan ei vastustaisi, niin he haluaisivat puhua kokoukselle. Heille vastattiin kutsulla tulla eteen. Ateenalaiset etenivät ja puhuivat seuraavasti:


”Tehtävämme täällä ei ole kiistellä liittolaistenne kanssa, vaan hoitaa niitä asioita, joita maamme lähetti meidät hoitamaan. Kuitenkin syytöksien kiivaus meitä kohtaan on saanut meidät astumaan esiin. Kyse ei ole kamppailusta syytöksillä kaupunkien välillä (tosiaankaan te ette ole tuomareita, joihin me tai he voivat vedota), mutta estääksemme teitä tekemästä väärää valintaa hyvin tärkeässä asiassa, johon teidän liittolaisenne suostuttelevat teitä. Me olemme myös täällä näyttääksemme koko kiistan, jossa meillä on oikeudenmukaiset syyt toimiimme, ja jossa maamme vaatimukset tulee ottaa huomioon. Meidän ei tarvitse viitata muinaisuuteen; voisimme vedota perinteisiin, mutta emme yleisömme kokemuksiin. Mutta meedialaissotaan ja nykyiseen historiaan meidän täytyy viitata, vaikka olemme aika kyllästyneitä tuomaan näitä asioita taas esille. Toimintamme sodan aikana toi meille suurien riskien kautta tiettyjä etuja: teillä oli osuutenne selvistä tuloksista, joten älkää koettako riistää meiltä kaikkea osuuttamme kunniasta, joka meille tuli. Kuitenkin tarinaa ei tulla kertomaan niin paljoa saaden aikaan vihamielisyyksiä kuin todistaaksemme niitä vastaan ja osoittaaksemme, että jos teille on annettu huonoja neuvoja koskien kamppailua Ateenaa vastaan, niin millaiseksi vastustajaksi se luultavasti osoittautuu. Vakuutamme, että olimme Marathonissa etulinjassa ja löimme barbaarit omatoimisesti. Sitten kun he tulivat toiseen kertaan, niin olimme kyvyttömiä torjumaan heitä maalla, joten menimme laivoihimme kaikkine ihmisine ja taistelimme sitä vastaan Salamiksella. Tämä esti sitä ottamasta Peloponnesoksen valtioita yhtä toisensa jälkeen ja tuhoamaan niitä laivastollansa; kun suuri määrä heidän laivojansa olisi tehnyt itsepuolustuksen mahdottomaksi. Paras todiste tästä on se, minkä hyökkääjä itse antaa. Lyötynä merellä he näkivät, että heidän voimansa ei enää ollut sitä, mitä se oli aikaisemmin ja he vetäytyivät pois nopeasti suurimmalla osalla sotajoukkojaan.”


”Sellainen oli sitten sen asian lopputulos ja se selvästi todisti, että Kreikan kohtalo selkeästi riippui sen laivastosta. Siinä lopputuloksessa annoimme kolme hyvin hyödyllistä asiaa, jotka olivat suurin määrä laivoja, pätevimmän komentajan ja mitä taipumattomimman isänmaallisuuden. Meidän laivojamme oli hieman alle kaksi kolmannesta neljästäsadasta laivasta; komentaja oli Themistokles, vaikka taistelu pääasiassa tapahtui salmessa, joka tunnetusti pelasti meidät. Tosiaan se oli syynä, että saitte kunnianosoitukset, joita ei ollut koskaan annettu kenellekään ulkomaalaiselle. Koskien rohkeata isänmaallisuutta, niin meillä ei ole kilpailijoita. Kun emme saaneet takaa mitään täydennyksiä, niin näimme, että edessämme kaikki oli jo alistettu, niin meillä oli henki hylättyämme kaupunkimme ja uhrattuamme omaisuutemme (sen sijaan, että olisimme hylänneet jäljellä olevan liiton tai evänneet heiltä palveluksemme hajottamalla voimamme) niin menimme laivoihimme ja kohtasimme vaarat ajattelematta mahdollisuutta, että emme auttaisi teitä. Vakuutamme siksi, että autoimme teitä yhtä paljon kuin te autoitte meitä. Sillä teillä oli panoksia taistelussa; kaupungit, jotka olivat jäljellä, olivat kotejanne, ja teillä oli mahdollisuus edelleen nauttia niistä; ja teidän tulemistanne nopeutti pelko, jota tunsitte meidän kohtaloamme kohtaan; kaikissa tapahtumissa, joita tapahtui, niin meillä ei enää ollut, mitä menettää. Mutta hylkäsimme kaupunkimme, joka ei enää ollut kaupunki, ja laitoimme elämämme kaupungin varaan, joka oli olemassa vain epätoivon ansiosta, ja joka antoi meille pelastuksen teidän ja meidän kauttamme. Mutta jos olisimme tehneet niin kuin muut, ja antaneet periksi peloillemme meedialaisia kohtaan, tai jos olisimme kärsineet raunioiden murskaavan henkemme ja estävän meitä nousemasta laivoihimme, niin teidän laivastonne heikkous olisi tehnyt meritaistelusta tarpeettoman, ja vastustajien tavoitteet olisi saavutettu rauhanomaisesti.”


”Varmasti lakedaimonilaiset, ei isänmaallisuus, jota osoitimme tuon kriisin aikana tai viisaus koskien neuvojamme, niin olemme saaneet äärimmäisen epäsuosion kreikkalaisten keskuudessa, eikä vähiten koskien teidän valtakuntaanne. Se valtakunta, jonka hankimme, niin emme hankkineet sitä väkivaltaisesti, vaan koska te olitte haluttomia jatkamaan sotaa barbaareita vastaan ja koska liittolaiset antoivat meille tukensa ja omatoimisesti pyysivät meitä ottamaan komennon. Ja ensimmäisen tapauksen luonne pakotti meidät etenemään niin, että valtakuntamme saavutti nykyisen asemansa; pelon ollessa tärkein motiivimme, vaikka mukaan tulivat kunnia ja oma etu myöhemmin. Ja lopulta, kun melkein kaikki inhosivat meitä, kun jotkut olivat jo kapinoineet, ja olivat tulleet epäilyn ja epämiellyttävyyden kohteiksi, niin näytti siltä, että valtakuntaamme emme voi enää antaa pois; etenkin, kun kaikki, jotka jättäisivät meidät, niin liittyisivät teihin. Ja kukaan ei voi riidellä ihmisten kanssa tekemisestä, kun kyseessä ovat suunnattomat riskit, jolloin paras tapa on ottaa huomioon omat edut.”


”Te lakedaimonilaiset olette kaikissa asioissa herruutenne kautta tottuneet saamaan Peloponnesoksen valtiot teille suotuisiksi. Ja jos millä tahansa aikavälillä, jolla puhumme teille, niin se on pysyvät lopullisena asiantilana ja on saanut aikaan vihan käskyjenne mukaan, niin olemme varmoja, että olette olleet oikeudenmukaisia liittolaisina, ja olette joutuneet valitsemaan vahvan hallinnon ja vaaraan joutumisen väliltä. Siitä seuraa, että se ei ollut kovinkaan mukavaa toimintaa tai vastoin sitä, miten ihmiskunta yleensä toimii, että hyväksymme valtakunnan, jota meille tarjotaan, sillä kieltäytyminen merkitsisi taipumista paineen alla, jota luovat kolme suurinta motiivia, joita ovat pelko, kunnia ja oma etu. Ja se ei ole etumme mukaista antaa esimerkkiä, sillä lain mukaan heikon pitää aina olla vahvan alamaisena. Sen lisäksi uskomme olevamme arvoisiamme asemaamme, ja niin ajattelette, kunnes koskien laskemianne omasta edusta, kun teille valitetaan epäoikeudenmukaisuudesta; asia, jonka huomioon ottamista ei kukaan ole tuonut esille estääkseen omaa kunnianhimoansa, kun hänellä on jotain saavutettavaa. Ja ylistys niille kaikille, jotka eivät ihmisluonnon korkeimman mukaan kieltäydy herruudesta, van silti kunnioittavat oikeudenmukaisuutta enemmän kuin heidän asemansa vaatii tekemään.”


”Kuvittelemme, että maltillisuuttamme voidaan parhaiten näyttää osoittamalla muille, jotka haluavata asemaamme; mutta jopa meidän reiluutemme on joutunut hyvin kohtuuttomasti tuomitsemisen kohteeksi hyväksynnän sijaan. Luopumisemme oikeuksistamme on vastoin meille velvoitteitamme liittolaisiamme kohtaan, ja syymme heitä kohtaan ratkaistaan Ateenan puolueettomien lakien mukaan, joka on antanut meille maineen toimia lain mukaan. Ja kukaan ei kanna huolta siitä, miksi tätä tapaa ratkaista asioita ei ole viety muihin suurin valtioihin, jotka kohtelevat alamaisiansa vähemmän maltillisesti kuin me; salaisuus on siinä, että mitä voimalla voidaan tehdä, niin silloin ei lakia tarvita. Mutta alamaisemme ovat omaksuneet sen, että he ovat kanssamme samanarvoisia, että mikä tahansa tappio, johtuu se sitten laillisesta tuomiosta tai vallasta, jonka valtakuntamme meille antaa, niin se heidät unohtamaan olemasta kiitollinen säilyttäessään suurimman osan omistuksistansa, ja ollen ärtyneempi siitä, mitä on otettu kuin siitä, jos olisimme laittaneet lait sivuun ja avoimesti ylistäneet ahneuttamme. Jos olisimme tehneet niin, niin silloin ei olisi edes kiistaa siitä, että heikomman tulee tehdä tilaa vahvemmalle. Ihmisten arvokkuus, kuten näyttää, on paljon jännittävämpää, kun se on laillisesti väärin kuin väkivaltaisesti väärin; ensimmäisessä tapauksessa se näyttää olevan huijattu samanarvoiselta, toisessa taas pakotettuna vahvemman toimesta. Kaikissa toimissa he sanovat, että se on paljon pahempaa toimintaa meedialaisten kanssa ja silti he pitävät valtaamme ankarana, ja on odotettavissa, että nykyisyys aina painaa raskaana valloitetuille. Se ainakin on varmaa. Jos onnistutte syöksemään meidät vallasta ja ottamaan paikkamme, niin tulette nopeasti menettämään suosiomme, jonka on luonut meihin kohdistunut pelko, jos politiikkanne tänään tulee olemaan näyte siitä, miten lyhyen aikaa komensitte meedialaisia vastaan. Ei vain elämäänne säätelevät säännöt ja instituutiot, jotka ovat yhteensopimattomia muille, vaan myös kansalaisenne ulkomailla, jotka eivät toimi näiden sääntöjen mukaan, ja joita ei tunnusta muu Kreikka.”


”Ottakaa aikanne tehdä päätöksenne tärkeässä asiassa; ja älkääkä antako muiden mielipiteiden ja valitusten suostutella tuomaan teille vaikeuksia, vaan ottakaa huomioon laaja vaikutus, jonka sota saa aikaan ennen kuin aloitatte sitä. Kuten jatkuessaan siitä tulee yleensä todennäköisyyksien kiista, todennäköisyyksien, joista kumpikaan meistä ei ole vapaa, ja ne, jotka ottavat riskejä, eivät tiedä kaikkea. On yleinen virhe mennä sotaan vääristä syistä, toimia ensiksi ja odottaa, että vahinko tapahtuu, jonka jälkeen keskustella asiasta. Me emme ole silti niin harhaanjohdettuja tai näemme niin kauas, että te; sen mukaan kuin vielä on mahdollista valita oikein, niin emme luovu sopimuksesta, tai riko valojanne, vaan meidän erimielisyytemme voidaan sovitella yhteisymmärryksemme kautta. Tai muuten voimme ottaa jumalat todistajiksemme ja jos aloitatte vihamielisyydet, niin miten tahansa toimittekin, niin koetamme torjua teidät.”


Sellaisia olivat ateenalaisten sanat. Sen jälkeen, kun lakedaimonilaiset olivat kuulleet liittolaistensa valitukset ateenalaisia kohtaan ja jälkimmäisten vastahuomiot, niin he kaikki poistuivat ja menivät keskustelemaan edessään olevasta kysymyksestä. Enemmistön mielipide johti samaan johtopäätökseen; ateenalaiset olivat avoimia hyökkääjiä, ja sota piti julistaa heti. Mutta Arkhidamos, lakedaimonilaisten kuningas, tuli eteen, sillä hänellä oli viisaan ja maltillisen miehen ja hän piti tämän puheen:


”En ole elänyt niin kauan, lakedaimonilaiset, ilman kokemusta monista sodista, ja näen saman ikäisiä kuin itse olen, jotka eivät mene siihen lankaan, että sodan haluaminen kokemattomuudesta tai uskosta sen hyötyihin ja turvallisuuteen. Se, että sota, josta nyt keskustelette, niin tulee olemaan yksi suurimmista laajuudeltansa, niin on hyvä syy harkita sitä huolellisesti. Kamppailussa peloponnesolaiset ja niiden naapurit omaavat voimassa saman luonteen, ja on mahdollista toimia nopeasti eri kohdissa. Mutta ihmisten kamppailu kaukaisilla mailla, jolloin omataan erityistä meren tuntemusta, ja jotka ovat mitä parhaiten varustettuja muilta osin; koskien yksityistä ja yleistä vaurautta laivoissa ja hevosissa, ja raskaassa jalkaväessä ja väestössä, niin mikään muu kreikkalainen paikka ei vedä vertoja ja lopuksi tulee ottaa huomioon pakkoveroa maksavien liittolaisten määrä, niin mikä voi oikeuttaa meitä aloittamaan uhkarohkeasti sellaisen kamppailun? Pitääkö meidän luottaa itseemme mennessämme siihen valmistautumattomana? Koskeeko se laivojamme? Niissä olemme heikompia; kun, jos harjoittelemme ja tulemme heidän vertaiseksi, niin silloin on aika sekaantua väliin. Onko kyse rahoistamme? Niistä meillä on suurempi puute. Meillä joko ei ole riittäviä valtion varoja tai emme ole halukkaita kustantamaan sitä yksityisistä varoista. Luottamusta voidaan kenties tuntea ylivoimaamme raskaassa jalkaväessä ja väestössä, joka suo meidän hyökätä ja ryöstää heidän maitansa. Mutta ateenalaisilla on paljon muita maita valtakunnassaan ja he voivat tuoda kaiken tarvitsemansa meritse. Taas jos koetamme saada aikaan kapinan heidän liittolaistensa keskuudessa, niin sitä pitää pystyä tukemaan laivastolla, koska useimmat niistä ovat saarilla. Millainen sitten tulee olemaan sotamme? Ellemme pysty lyömään heitä merellä tai estää heitä saamasta tuloja, jolla he voivat ruokkia laivastoansa, niin tulemme saavuttamaan vain vähän muuta kuin onnettomuuden. Samaan aikaan kunniamme pitää meitä mukana, etenkin jos mielipide on se, että aloitimme riidan. Sillä emme koskaan iloitse sodan tappavasta toivosta, jos sota päättyy nopeasti heidän maidensa hävitykseen. Pelkään, että voimme jättää lapsillemme perinnön; niin epätodennäköistä on ateenalainen henki alistettuna orjiksi omalla maallansa tai ateenalaisten kokemus tulla pelotetuksi sodalla.”


”Ei se, että pyydän teitä olemaan niin tunteettomia liittolaistemme kärsimyksille ja pidättäytymään paljastamasta heidän juoniansa; mutta myös pyydän, että ette tartu aseisiin heti, vaan lähetätte ja pyydätte heitä äänensävyyn, joka ei ole ehdottava sodan suuntaan eikä myöskään liian ehdottava alistumisen suuntaan ja käytätte väliaikaa parantaessanne omia valmistelujamme. Tämä tarkoittaa ensiksi liittolaisten hankkimista niin kreikkalaisten kuin barbaarien keskuudesta niin kauan kuin heillä on pääsy laivastonne voimaan tai rahaan; sanon kreikkalaisia tai barbaareita, koska sellaisiin puheisiin on kaikilla pääsy, jolla on kanssamme vastalauseita siitä, miten ateenalaiset ovat ottaneet pois lain itsensä säilymisestä; ja toiseksi pitää kehittää kotona olevia voimavarojamme. Jos he kuuntelevat lähetystöämme, niin sitä parempi; mutta jos eivät, niin kahden tai kolmen vuoden päästä asemamme tulee olemaan välineellisesti vahvempi, ja voimme hyökätä, jos näemme sen tarpeelliseksi. Kenties aikaa valmisteluihimme tuetaan kielellä, joka on yhtä vahva, jolla valmistellaan heidän alistamistansa, kun heidän maansa on vielä koskematon, ja vaikka heidän neuvonsa voivat koskea etuja, joita ei ole vielä tuhottu. Sillä vain valo, jonka voitte antaa heidän maillensa, että se on panttivankina käsissänne, niin panttivanki on arvokkaampi kylvettynä. Tämä teidän pitäisi säästää niin kauan kuin on mahdollista ja olla kiirehtimättä ja luoda vaikeuksia selvitä heistä. Sillä jos välillä silti kiirehditään valmistautumattomina liittolaistemme valituksien takia, niin tulemme saamaan aikaan tuhoa, josta huolehtimatta oleminen ei tuo syvää häpeää ja syvää hämmennystä Peloponnesokselle. Valitukset, olivat ne yhteisöllisiä tai yksilöiden tekemiä, niin niihin on mahdollista sopeutua; mutta sota, johon mennään liiton takia sen etujen vuoksi, niin sen kehitystä ei voida ennakoida, jolloin ei voida helposti myöntyä uskottavaan sovintoon.”


”Ja kukaan ei ajattele sitä pelkuruutena, että johtuen liittolaistemme määrästä pysähdymme ennen kuin hyökkäämme yhteen kaupunkiin. Ateenalaisilla on liittolaisia yhtä paljon kuin meillä ja liittolaiset maksavat sille pakkoveroa, ja sota ei ole niin paljoa aseita kuin rahaa koskeva asia, joilla luodaan aseet. Ja tämä on enemmän kuin totta koskien kamppailua maa- ja merivallan välillä. Ensimmäiseksi hankitaan rahaa, eikä anneta meidän ajautua liittolaistemme puheiden mukaan ennen kuin olemme tehneet niin: sillä meillä tulee olemaan suurin osa vastuuta seurauksista, olivat ne hyviä tai pahoja, sillä meillä on myös oikeus rauhallisuuteen tiedustellessamme heidän kunnioitustansa.”


”Ja hitaus sekä empiminen, jotka ovat osa luonnettamme heidän kritiikissään ei anna aihetta huolestua. Jos lähdemme sotaan ilman valmisteluja, niin meidän pitää nopeuttamalla vain viivyttää sen ratkaisua: sen lisäksi vapaa ja tunnettu kaupunki on aina ollut meidän. Laatu, jolla he tuomitsevat ei todellisuudessa ole muuta kuin viisasta harkintaa; kiitos sen olemassaolon, niin me emme ole tulleet ylimielisiksi menestyksestä ja antaneet pois toisten huonoa onnea; me emme vie pois nautintoa kuulla itseämme ylistettävän riskeistä, jotka harkintakykymme tuomitsee; taikka jos olemme ärsyyntyneitä, niin emme ole sen enempää huolissamme syytöksistä meitä kohtaan. Olemme samalla sotaisia ja viisaita, joten on järjestyksentunteemme mukaista toimia sillä tavoin. Olemme sotaisia, koska itsekuriin kuuluu kunnia sen pääosana ja kunnioitus rohkeutta kohtaan. Ja olemme viisaita, koska meidät on koulutettu kunnioittamaan lakeja, ja myös liian tiukan itsekontrollin vallitessa olemaan tottelematta niitä, ja ottamatta niitä esille liian hyvin tunnetuissa tarpeettomissa asioissa; sellainen tietämys, joka voi antaa harhaanjohtavaa tietämystä vihollisen suunnitelmista teoriassa, mutta tosiasiassa ei anna yhtäläisiä mahdollisuuksia menestystä käytännössä; mutta meidät on koulutettu harkitsemaan vihollisemme juonia, jotka eivät poikkea meidän juonistamme, ja jolloin sattuman oikkuja ei ratkaista laskelmoinnilla. Käytännössä olemme aina valmiina toimimaan vihollista vastaan, sillä oletuksella, että hänen suunnitelmansa ovat hyviä; tosiaankin on oikein asettaa toivomme ei hänen virheidensä, vaan hänen järkevyytensä varaan suhteessa meihin. Eikä meidän pidä uskoa, että tulee olemaan paljoakaan eroa ihmisten välillä, vaan ajatella, että ylivoima on sillä, joka on käynyt läpi kovimmat opetukset. Nämä käytännöt, joita sitten esi-isämme antoivat meille ja joiden ylläpito on aina hyödyttänyt meitä, niin niistä ei pidä luopua. Ja meidän ei pidä kiirehtiä tekemään lyhyen päivänä aikana kysymystä valmiiksi, joka koskee monia elämiä ja kohtaloita, ja monia kaupunkeja, ja jossa kunnia on syvästi mukana; vaan meidän tulee päättää asia rauhallisesti. Tämä voima kummasti vahvistaa meitä. Sillä ateenalaiset toimiessaan Potidaean asiassa ratkaisivat asian koskien liittolaistensa väitettyjä vääryyksiä, etenkin kun he olivat valmistautuneet laillisen tyydyttävästi; ja toimien vastoin sitä, joka tarjosi sovittelua väärintekijää vastaan, jonka laki kieltää. Samaan aikaan emme saa sulkea pois valmisteluja sotaan. Tämä ratkaisu on paras meille, ja kaikista pahin vihollisillemme.”


Sellaisia olivat Arkhidamoksen sanat. Viimeisenä esiin tuli Sthenelaidas, yksi euforeista siltä vuodelta, ja hän puhui lakedaimonilaisille seuraavasti:


”En teeskentele ymmärtäväni ateenalaisten pitkää puhetta. He sanoivat paljon kehuakseen itseänsä, mutta eivät missään kiistäneet, että olivat vahingoittamassa liittolaisiamme ja Peloponnesosta. Ja silti he, jos käyttäytyivät hyvin meedialaisia vastaan, niin he käyttäytyvät huonosti nyt meitä kohtaan, niin he ansaitsevat kaksinkertaisen rangaistuksen, koska he eivät enää ole hyviä ja heistä on tullut pahoja. Me samaan aikaan silloin ja nyt, ja emme tule toimimaan, jos olemme viisaita niin, että emme välitä vääryyksistä liittolaisiamme kohtaan tai tulemme vain auttamaan heitä, jotka tänään kärsivät, niin huomenna. Toisilla on paljon rahaa, laivoja ja hevosia, mutta meillä on hyviä liittolaisia, joita meidän ei pidä antaa ateenalaisille tai juridisin kiistoin tai sanoin ratkaista asiaa niin kuin sanat, jotka ovat meille vahingollisia, vaan antamalla heti nopeaa ja vahvaa apua. Ja ei anneta kertoa meistä, että on sopivaa vain harkita asioita, kun vääryyksiä tapahtuu; pitkä harkinta on sopivaa niille, jotka tekevät vääryyksiä. Äänestäkää siksi, lakedaimonilaiset, sillä sotaa vaatii Spartan kunnia ja se ei salli enää enempää loukkauksia Ateenalta, eikä liittolaistemme pettämistä tuhoon, vaan jumalten kanssa meidän tulee edetä hyökkääjiä vastaan.”


Näillä sanoilla hän, eufori, itse esitti kysymyksen lakedaimonilaisten neuvostolle. Hän sanoi, että hän ei osannut sanoa, mikä sai aikaan suurimmat huokaukset (sillä heidän tapansa tehdä päätöksiä huokailemalla, ei äänestämällä); tosiasia oli se, että hän toivoi heidän julistavan mielipiteensä avoimesti, ja niin lisäävän kiihkoa sotaan. Sen mukaan hän sanoi: ”Kaikki lakedaimonilaiset, joiden mielestä sopimusta on rikottu, ja Ateena on syyllinen, niin lähtekää paikoiltanne ja menkää tuonne”, osoittaen tiettyä paikkaa; ”kaikki, jotka ovat toista mieltä, niin menkää tuonne”. He nousivat ohjeiden mukaan ja jakautuivat; ja kaikki, joiden mielestä sopimusta oli rikottu, niin olivat enemmistössä. Kutsuen liittolaisiansa he sanoivat, että heidän mielestänsä Ateena oli syyllistynyt epäoikeudenmukaisuuksiin, mutta he halusivat kutsua kaikki liittolaisensa ja äänestää asiasta; sillä tavalla he voisivat mennä sotaan, jos he päättäisivät toimia sillä tavalla yhteisellä päätöksellä. Osoitettuaan siten asiansa lähettiläät palasivat heti kotiin; Ateenan lähettiläät lähtivät pian tämän jälkeen, kun he tehneet tehtävänsä. Tämä päätös kokouksessa päätti, että sopimusta oli rikottu, ja se tehtiin neljäntenätoista vuonna kolmekymmenvuotista tulitaukoa, johon päädyttiin Euboean tapahtumien takia.


Lakedaimonilaiset äänestivät, että sopimusta oli rikottu, ja sota täytyi julistaa, mutta niin paljoa siksi, että heidän liittolaisensa suostuttelivat heidät siihen, sillä he pelkäsivät Ateenan vallan kasvua, joka oli jo saanut pääosan Kreikkaa valtaansa.


Luku 4


Persialaissotien lopusta Peloponnesolaissodan alkuun – Kehitys herruudesta valtakunnaksi.


Tapa, jolla Ateena sai paikkansa olosuhteissa, joissa sen voima kasvoi, oli tämä. Sen jälkeen kuin meedialaiset olivat palanneet Euroopasta kärsittyään tappion merellä ja maalla kreikkalaisille, ja sen jälkeen kuin ne, jotka olivat paenneet laivoillaan Mykaleen, niin oli tuhottu, niin Leotykhides, Lakedaimonin kuningas, kreikkalaisten komentaja Mykalessa, lähti liittolaisineen kotiin Peloponnesokselle. Mutta ateenalaiset ja joonialaiset, sekä hellespontilaiset liittolaiset, jotka olivat kapinassa meedialaisia vastaan, niin jäivät ja aloittivat Sestoksen piirityksen, joka oli edelleen meedialaisten hallussa. Talvehtimisen jälkeen ennen kuin heistä tuli sen paikan haltijoita, koska barbaarit vetivät pois voimansa; ja sen jälkeen he purjehtivat pois Hellespontilta omiin kaupunkeihinsa. Samaan aikaan ateenalaiset sen jälkeen kuin barbaarit olivat palanneet omaan maahansa, niin he veivät lapsensa ja vaimonsa, ja sellaisen omaisuuden, joka heillä oli jäljellä paikkaan, jossa ne olisivat turvassa ja alkoivat jälleenrakentaa kaupunkiansa ja sen muureja. Vain erilliset osat ympärysmuurista oli jäljellä ja suurin osa taloista oli raunioina; vaikka muutamia oli jäljellä, niin niissä oli asunut persialaisia ylimyksiä.


Nähdessään mitä nämä aikoivat tehdä, niin lakedaimonilaiset lähettivät lähetystön Ateenaan. He olisivat pitäneet parempana, että sillä tai millään muulla kaupungilla ei olisi hallussaan muuria; vaikka he toimivat pääasiassa liittolaistensa yllytyksestä, jotka olivat huolissaan Ateenan uuden laivaston voimasta ja rohkeudesta, jota se oli osoittanut sodassaan meedialaisia vastaan. He pyysivät, että se ei vain pidättäytyisi rakentamasta muureja itsellensä, vaan myös liittyisi heihin, jotta he voisivat purkaa peloponnesolaisten kaupunkien muurit. Heidän neuvonsa todellinen tarkoitus oli se, että siinä oli mukana epäilystä ateenalaisia kohtaan, jota ei myönnetty; sanottiin, että jos barbaarit tekisivät kolmannen hyökkäyksensä, niin heillä ei tulisi olemaan hallussaan sellaista vahvaa paikkaa kuin heille oli ollut Theba, joka oli toiminut heidän sotatoimiensa tukikohtana; ja jolloin Peloponnesos olisi riittävä paikka, jonne vetäytyä ja josta hyökätä. Sen jälkeen kuin lakedaimonilaiset olivat puhuneet, niin heidät oli nopeasti poistettu Ateenasta Themistokleen neuvon mukaan, sillä lähettiläiden saama vastaus menisi suoraan Spartaan, jossa siitä keskusteltaisiin. Themistokles sanoi ateenalaisille, että heidän tulee lähettää hänet heti Lakedaimoniin, mutta ei lähettää hänen tovereitansa niin pian kuin heidät on valittu, vaan odottaa kunnes muurit on pystytetty niiden korkeuteen, jolloin puolustautuminen olisi mahdollista. Samaan aikaan kun kaupungin koko väestö oli rakentamassa muuria, niin ateenalaisten vaimot ja heidän lapsensa säästämättä mitään rakennusta, joka oli yksityinen tai julkinen, josta saattaisi olla hyötyä rakentamisessa, niin purkivat sen. Annettuaan nämä kaikki ohjeet ja lisättyään, että tulisi olemaan vastuussa kaikista muista asioista, niin hän lähti. Saavuttuaan Lakedaimoniin hän ei pyytänyt tapaamista viranomaisten kanssa, vaan koetti pelata aikaa ja keksiä tekosyitä. Kun kuka tahansa hallinnosta kysyi häneltä, miksi hän ei ilmaantunut kokouksen eteen, niin hän sanoisi, että hän odottaisi tovereitansa, jotka olivat joutuneet jäämään Ateenaan jostain tekosyystä; vaikka hän odotti heidän nopeaa saapumistansa, ja ihmetteli, miksi he eivät olleet vielä tulleet. Aluksi lakedaimonilaiset luottivat Themistokleen sanoihin ystävyytensä kautta; mutta kun muut saapuivat kaikki kertoen, että töitä tehtiin ja muuri oli jo noussut jonkin verran, niin he eivät tienneet miten uskoa sitä. Tietoisena siitä hän kertoi, että huhut olivat harhaanjohtavia ja niihin ei pitäisi luottaa; heidän pitäisi lähettää luotettavia ihmisiä Spartasta tarkastamaan asia, jolloin näiden raportteihin voitaisiin luottaa. He toimivat neuvon mukaan. Koskien heitä Themistokles salaa lähetti sanan ateenalaisille pidätellä heitä niin kauan kuin oli mahdollista käyttämättä mitään voimakeinoja ja olemaan sallimatta heidän mennä itse. Hänen toverinsa olivat nyt liittyneet häneen ja he olivat Abronikhos, Lysiklesin poika, ja Aristides, Lysimakhosin poika, jolloin uutinen muurista oli riittävästi levinnyt; ja hän pelkäsi, että kun lakedaimonilaiset kuulisivat tosiasioita, niin he saattaisivat kieltäytyä päästämästä heitä lähtemään. Niin ateenalaiset pidättivät lähettiläät hänen viestinsä mukaan, ja Themistokles sai tapaamisen lakedaimonilaisten kanssa, ja lopulta kertoi heille avoimesti, että Ateena oli linnoittautumassa riittävästi suojellakseen asukkaitansa; että mikä tahansa lähetystö, jonka lakedaimonilaiset tai heidän liittolaisensa saattaisivat lähettää tulevaisuudessa sillä oletuksella, että ihmiset, joiden luokse he menisivät, niin erottaisivat omat etunsa yleisistä eduista. Kun ateenalaiset ajattelivat, että oli sopivaa hylätä kaupunki ja nousta laivoihinsa, niin he tekivät tämän vaarallisen askeleen kysymättä heiltä; ja kun toisaalta niin mitä tahansa harkittiin lakedaimonilaisten kanssa, niin he osoittivat, että heidän harkinta kykynsä ei jäänyt toiseksi kenellekään. Sillä he saattoivat ajatella, että oli sopivaa, että heidän kaupungillansa pitäisi olla muurit, ja siitä olisi enemmän etua Ateenalle ja kreikkalaiselle liitolle; sillä ilman yhtä suurta sotilaallista voimaa olisi mahdotonta antaa sama tai reilu neuvo yhteiseksi hyväksi. Siitä seurasi, hän huomasi, että joko kaikilla liiton jäsenillä tulisi olla muurit tai se, että nykyistä toimea pitäisi pitää oikeana.


Lakedaimonilaiset eivät näyttäneet mitään avoimia merkkejä suuttumuksestansa ateenalaisia kohtaan siitä, mitä he kuulivat. Lähetystö, näyttäen siltä, että sitä ei ollut lähetetty estämään, vaan antamaan neuvoja heidän hallinnollensa: sitä paitsi spartalaiset olivat silloin hyvin ystävällisiä ateenalaisia kohtaan johtuen isänmaallisuudesta, jota tämä oli osoittanut kamppailussa meedialaisia vastaan. Silti tappiota sen toiveille ei voitu antaa, vaan vain salaisesti ärsyttää. Jokaisen valtion lähettiläät palasivat koteihinsa ilman valituksia.


Sillä tavalla ateenalaiset rakensivat muuria kaupungilleen vähitellen. Tähän päivään asti rakentamisen nopeus toteuttamisessa; perusta oli tehty kaikenlaisista kivistä, ja joissakin paikoissa sitä ei ollut työstetty tai sovitettu, vaan laitettu siinä järjestyksessä, jossa se oli tuotu ihmisten toimesta; ja monet pilarit myös haudoista ja veistokset laitettiin maahan lepäämään. Sillä kaupungin ympärys kasvoi; ja niin he laittoivat kätensä kaikkeen mahdolliseen nopeasti ilman poikkeuksia. Themistokles myös suostutteli heidät viimeistelemään Pireuksen muurit, joita oli alettu rakentamaan aikaisemmin sinä vuonna, kun hän oli ollut arkhonina; saaden näin vaikutusta hyvästä paikallisuudesta koskien kolmea luonnonsatamaa; ja sen ollen suuri alku, joka kautta ateenalaiset tulisivat olemaan merenkulkijoita. Sillä ensimmäiseksi hän meni kertomaan heille, että heidän tulee pysyä merellä ja sitä kautta luoda valtakuntansa perusta. Se oli myös hänen neuvonsa, että rakennettavat muurit paksuna tulisi kiertää Pireuksesta, jolloin kivet olisivat riittävän suuria, että kaksi vaunua kohtaisivat toisensa. Muurien väliin ei näin muodostuisi roskaa tai kivimurskaa, vaan suuria neliönmuotoisia kiviä, jotka sopiessaan yhteen kiinnitettäisiin ulkoapäin raudalla ja lyijyllä. Noin puolet korkeudesta hän aikoi saada valmiiksi. Hänen ajatuksenansa oli, että niiden koko ja paksuus pitäisivät hyökkääjät poissa; hän ajatteli, että ne olisivat riittäviä, että niitä voitaisiin puolustaa pienellä joukolla fyysisesti loukkaantuneita sotilaita, ja loput vapautettaisiin palvelemaan laivastossa. Sillä laivasto sai pääosan hänen huomiostansa. Hän näki, kuten ajattelen, että lähestyminen mereltä kuninkaan armeijalle olisi helpompaa kuin maalta: hän myös ajatteli, että Pireus oli arvokkaampi kuin ylempi kaupunki; niin hän tosiaan aina neuvoi ateenalaisia, sillä jos tulisi päivä, että olisivat hyökkäyksen kohteena maalta, niin heidän tulisi mennä Pireukseen ja uhmata maailmaan laivastollaan. Niin siksi ateenalaiset rakensivat muurinsa valmiiksi ja aloittivat muiden rakennuksien rakentamisen meedialaisten vetäytymisen jälkeen.
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THE SIEGE OF SYRACUSE (414-413 BC)
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